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LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI OGNI UTILIZZO DEL PALLONE

Precauzioni e Istruzioni per I'uso.

Questa documentazione costituisce la guida indispensabile per una utilizzazione corretta e sicura del PendyBall by Ledragomma original
“pezzi”® perché contiene le informazioni necessarie affinché il prodotto possa essere impiegato con piena soddisfazione dell'utilizzatore
e nel rispetto delle norme di sicurezza per le persone durante tutto il periodo di vita utile del prodotto stesso e/o delle sue parti.

USI PREVISTI - LIMITI ED ESCLUSIONI k4
1. Questo pallone € stato progettato e realizzato per essere utilizzato in vari settori, quali lo sport, il fitness, la ginnastica, nonche il settore
medicale. Non deve essere utilizzato per scopi diversi rispetto a quelli precisati da Ledragomma e deve essere maneggiato con la massima
cura ed attenzione.

2. Fatto salvo il divieto previsto al successivo punto 4, per il corretto utilizzo della PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® non
superare il peso massimo indicato: @ cm.55 fino a 70 kg., @ cm.65 fino a 90 kg. e @ cm.75 fino a 105 kg.

3.  Non & un giocattolo ed in ogni caso, non & adatto ai bambini di eta inferiore ai 36 mesi: contiene piccoli elementi. Pericolo di
soffocamento.

4. Non effettuare esercizi con bilancieri, manubri o qualsiasi tipo di pesi sulla palla.

5. Non cercare di rimuovere il tappo grande collegato al pendolo.

6. Per quanto il pendolo allinterno della palla sia costituito da materiale molto resistente, questo deve essere trattato con la massima
cura e attenzione e solo per gli usi indicati da Ledragomma. Quando NON IN USO, la palla puo essere collocata sullo Stopperball® (incluso
nella confezione), con il pendolo in posizione verticale di utilizzo. Ogni altro uso, difforme dalle indicazioni fornite, pud danneggiare il pendolo
e la sua struttura.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

7. Laconfezione contiene un pallone,un DVD, uno Stopperball®, due tappi bianchi ed una valvolina.

GONFIAGGIO
8.  Per gonfiare il pallone si devono adoperare o le pompe utilizzate per gonfiare i materassini o le pompe per le biciclette (solo in questo
caso utilizzare la valvolina gialla inclusa) o i compressori. Non gonfiare con la bocca.

MODALITA' E PROCEDURA DA SEGUIRE PER IL PRIMO UTILIZZO

9.  Per il primo utilizzo procedere secondo le seguenti istruzioni:

9.1) iniziare a gonfiare lentamente il pallone dal foro piccolo (situato al polo inferiore della palla ), effettuando delle pause. Per gonfiare il
pallone utilizzare gli attrezzi indicati al punto 8,

9.2) non superare la misura del 90% del diametro evidenziato sul pallone stesso e sulla confezione,

9.3) chiudere il foro con uno dei tappi bianchi inclusi nella confezione (il secondo tappo é di riserva),

9.4) attendere 24 ore prima di gonfiarlo fino al suo massimo diametro e di utilizzarlo.

ISTRUZIONI ED AVVERTENZE PER | SUCCESSIVI GONFIAGGI k-
10. Per i successivi gonfiaggi non si deve mai superare il diametro massimo prescritto. In caso di gonfiaggio con compressore procedere
lentamente in prossimita del diametro massimo prescritto. Il tappino pud essere facilmente rimosso dall’apertura utilizzando un cucchiaino
da caffe o il Plug remover della Ledragomma.

PRECAUZIONI DA ADOTTARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO k’4
11. Si deve controllare, prima di ogni utilizzo, la superficie del pallone e si deve evitarne 'uso come sostegno del corpo se la stessa
presenta tagli, abrasioni, forature o danneggiamenti di qualsiasi natura. In questi ultimi casi la sicurezza del pallone risulta compromessa in
quanto la palla potrebbe lacerarsi istantaneamente provocando la caduta a terra della persona sostenuta.

12. Prima di ogni utilizzo, pulire la palla passandola con acqua e sapone delicato e rimuovere le macchie piu ostinate con alcool diluito.
13. Il movimento di rotazione del pendolo puo causare minime perdite di aria, dal bordo del tappo grande. Prima di ogni utilizzo, controllare
pertanto il diametro, e, se necessario, procedere a piccole integrazioni di gonfiaggio.

TEMPERATURA DA RISPETTARE
14. Attenzione: il pallone va tenuto a temperatura ambiente (circa 18 - 20° C). In caso di temperature particolarmente rigide, procedere al
gonfiaggio del pallone solo dopo aveli permesso di raggiungere la temperatura ambiente.

SUPERFICI DA UTILIZZARE &L,
15. 1l pallone va utilizzato su superfici morbide. Non utilizzare mai il pallone in presenza di oggetti appuntiti o taglienti neé in prossimita di
fonti di calore; non lasciare il pallone inutilizzato alla diretta esposizione dei raggi solari.

AVVERTENZE PER LE RIPARAZIONI L4
16. Nel caso in cui siano presenti fori o tagli, non tentare di ripararli, in quanto le riparazioni "fai-da-te" inficiano l'integrita del prodotto con
conseguenti gravi rischi per la sicurezza e la salute dell'utilizzatore.
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RINTRACCIABILITA’

17. Sul prodotto troverete un codice composto da 4 cifre che indica il mese e I'anno di produzione dell’articolo. Per cortesia, citate questo
codice in caso di reclamo, servira per identificare la data ed il lotto dei materiali utilizzati.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA’

18. Ledragomma S.r.l. declina ogni responsabilita per eventuali danni a persone, animali o cose o al’ambiente derivanti da un utilizzo dei
prodotti non conforme alle prescrizioni d' uso e manutenzione contenute nel presente foglietto di istruzioni ed avvertenze che accompagna
il prodotto.

ATTENZIONE

In caso di incidente grave € necessaria la segnalazione al fabbricante e all’autorita competente dello Stato in cui l'utilizzatore & stabilito.
SMALTIMENTO

19. Il dispositivo dovra essere smaltito nel rispetto della normativa vigente.

NOTE

20. Colori e decorazioni possono variare secondo fabbricazione.

Prodotto da:

‘ Ledragomma Srl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

LEGENDA DEI SIMBOLI

I Fabbricante

]
j“/*‘l’i__ Tenere lontano dalla luce e dal calore

c € Marcatura CE Dispositivo Medico MDR 745/2017
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EN
READ CAREFULLY BEFORE EACH USE OF THE BALL
DIRECTIONS AND WARNINGS

This document is the essential guide for a proper and safe usage of the PendyBall by Ledragomma Original Pezzi®: it contains the
necessary information in order to use the product with full satisfaction and in the respect of the safety rules during the life of the product
itself and/or its parts.

PROVIDED USAGES - LIMITS AND EXCLUSIONS k-4
1. This ball has been designed and arranged to be used in various fields, such as sport, fitness, gymnastics but also in the medical. It
must not be used for different purposes than the ones stated by Ledragomma. It must be handled with the utmost care and attention.

2. With the exception of the prohibition contained in section 4, the weight in excess of that recommended will impede the performance of
the PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® : & 21.5” up to 154 Ibs., @ 25.5” up to 198 Ibs. and & 29.5” up to 231 Ibs.

3. ITISNOT A TOY and, in any case, it's not suitable for children under 36 months : small parts included. Choking hazard.

4. DO NOT perform exercises with barbells, dumbbells or any kind of weights on the ball.

5. Do not try to remove the large cap attached to the pendulum.

6.  Although the pendulum inside the ball is made of very strong material, it must be handled with the utmost care and attention and used
only for those purposes indicated by Ledragomma. When NOT USED, the ball can be placed on the Stopperball® (provided with the
packaging), with the pendulum in vertical position, as in use. Using the PendyBall by Ledragomma original “pezzi”® for purposes that do not
comply with the provided instructions, may cause damage to the pendulum and its structure.

PACKAGE CONTENT
7. The package contains a ball, a DVD, a Stopperball®, a yellow valve and two white plugs.

INFLATION
8. To inflate the ball, air mattresses pumps, bicycle pumps (only in this case use the yellow valve included in the package) or air
compressors must be used. DO NOT inflate by mouth.

FIRST USAGE: MODE AND PROCEDURE TO FOLLOW

9. By first usage, proceed in accordance to the following directions:

9.1) start to slowly inflate the ball from the small hole (located on the ball's lower pole ), pausing occasionally. To inflate the ball, use the
tools specified in section 8,

9.2) don't exceed the 90% of the maximum diameter, indicated on the ball itself and on the packaging,

9.3) close the hole with one of the two provided white plugs (the second plug is a spare),

9.4) wait 24 hours before inflating it to its maximum diameter and start to use it.

DIRECTIONS AND WARNINGS FOR THE FOLLOWING INFLATIONS o
10. For the following inflations, never exceed the prescribed and indicated maximum diameter. If an air compressor is used, proceed slowly
while approaching the prescribed maximum diameter. The plug can be removed using a coffee spoon or the Ledragomma Plug remover.

PRECAUTIONS TO ADOPT BEFORE EACH USAGE ki
11. Before each use, check the surface of the ball and don't use it if it shows cuts, abrasions, holes or any other kind of damage. In all
these cases, the safety of the ball is compromised and the ball itself could instantly tear, causing the user possible injuries.

12. Before each use of the ball, wash it with water and delicate toilet soap and remove the more obstinate stains with diluted alcohol.

13. The rotational movement of the pendulum may cause small amounts of air to leak from the large cap. Therefore, before each use,
check the diameter and, if necessary, slightly inflate the ball.

USAGE TEMPERATURE o
14. Caution: the ball must be kept at room temperature (18-20°C). In case of particularly low temperature, proceed with inflation only after
letting the ball reach the above mentioned room temperature.

USED SURFACES k—
15. The ball must be used on soft surfaces, such as carpets, rugs, exercise mats. Never use the ball in presence of sharp objects or close
to heating elements; when not in use, never leave the ball directly exposed to the sun.

REPAIR WARNINGS 0
16. If the ball shows holes or cuts, don't try to repare it: self made repairs invalidate the integrity of the product causing serious risks for the
safety and health of the user.

TRACEABILITY

17. A traceability code of 4 digits is marked on the ball; it indicates the month and year of production for this item. Please keep this code
in the case of a claim, in order to identify the production time and the batch materials.
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DISCLAIMER
18. Ledragomma Srl declines any liability for damages to persons, animals or objects or to the environment arising from the a non
consistent use or maintenance to the precautions and directions indicated in this leaflet accompanying the product.

ATTENTION

In case of serious accident, please, inform the manufacturer and the local competent authority.
DISPOSAL

19. The device will have to be disposed of according to the law currently in force.

NOTE

20. Colours and decorations may vary according to manufacturer.

Made in Italy by:

u Ledragomma Srl - Zona Industriale — Via G. De Simon - 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

SYMBOL LEGEND

I Manufacturer

e, Keep away from light and heat sources
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DE

AUFMERKSAM LESEN BEVOR MAN DEN BALL BENUTZT !

Vorsichtsmafinahmen und Anleitungen zum Gebrauch.

Diese Beschreibung ist eine unentbehrliche Anleitung, fir eine richtige und sichere Benilitzung des PendyBall by Ledragomma
original “pezzi”®, weil sie die notwendigen Informationen enthéalt, wenn das Produkt nach der Anleitung gebraucht wird, haben die
Benutzer die vollste Zufriedenheit unter den bezlglichen Regeln der Sicherheit fiir die Personen, wahrend der ganzen Lebesdauer
des Produkts und/oder seine Teile.

VORGESEHENEN GEBRAUCH - GRENZEN UND AUSSCHLUSSE m
1. Dieser Ball ist realisiert und hergestellt worden, um ihn auf verschiedenen Gebieten zu benutzen, wie bei Sport-Fitness-Gymnastik
aber auch auf dem medizinischen. Er darf nicht fiir andere Zwecke verwendet werden, die nicht von Ledragomma bestimmt sind, und muss
mit besonderer Sorgfalt und Vorsicht gehandhabt warden.
2. Vorbehaltlich dem Verbot, unter dem folgenden Punkt 4, fir die ordnungsgemafe Verwendung darf der PendyBall by Ledragomma
original “pezzi’® das angegebene Héchstgewicht nicht Uberschreiten: 55 cm @ bis zu 70 kg, 65 cm @ bis zu 90 kg. und 75 cm @ bis zu 105
kg.
3. Erist kein Spielzeug und auf jedem Fall nicht geeignet fiir Kinder unter 36 Monaten: enthalt kleine Teile. Erstickungsgefahr.
4. Keine Ubung mit Gewichtstangen, Lenkstangen oder andersartige Gewichte auf dem Ball ausfiihren.
5. Versuchen Sie nicht, den grof3en Stdpsel, an dem das Pendel hdngt, zu entfernen.
6. Das Pendel in dem Ball besteht aus einem sehr wiederstandsfahigen Material, muss jedoch dennoch mit héchster Sorgfalt und Vorsicht
gehandhabt und darf nur fir die von Ledragomma vorgegebenen Zwecke verwendet werden. Bei NICHTBRAUCH kann der PendyBall by
Ledragomma original “pezzi"® mit dem Pendel in aufrechter Gebrauchsstellung auf den Stopperball® (im Lieferumfang) abgelegt werden.
Jede andere Anwendung, die nicht den beigefiigten Anweisungen entspricht, kann das Pendel und seine Struktur beschédigen.
INHALT DER VERPACKUNG
7. Die Verpackung enthdlt einen Ball, eine DVD, ein Stopperball®, zwei weisse Stépsels und ein Ventil.
AUFPUMPEN
8.  Um den Ball aufzupumpen, muss man die Luftmatratzenpumpen oder Kompressoren benutzen (das Ventil benutzt man nur wenn man
die Fahrradpumpe nimmt). Nicht mit dem Mund aufblasen.
FOLGENDE BEDINGUNGEN UND PROZEDUR FUR DIE ERSTE BENUTZUNG
9.  Fdur die erste Benutzung, folgende Angaben :
9.1) fangen Sie an, den Ball Uber das kleine Loch (es befindet sich am unteren Pol des Balls ) langsam aufzublasen, legen Sie dabei
Pausen ein.Verwenden Sie die unter Punkt 8 angegebenen Werkzeuge,um den Ball aufzublasen,
9.2) nicht das MaR von 90% beim Durchmesser (Uberschreiten, der auf dem Ball markiertist und auf der Verpackung,
9.3) die Offnung mit einem weissen Stopsel, der in der Verpackung ist, schliessen (der zweite Stopsel gilt als

Reserve),
9.4) warten Sie 24 Stunden bevor Sie ihn zum seinen Hochstdurchmesser aufpumpen und ihn benutzen.

ANLEITUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN FUR FOLGENDES AUFPUMPEN k-4
10. Fur folgendes Aufpumpen darf man nie den Héchst vorgeschriebenen Durchmesser iberschreiten. Wenn Sie das Aufpumpen mit
einem Kompressor durchfilhren und in die Néhe des vorgeschriebenen Hochstdurchmessers kommen, missen sie langsam vorgehen. Der
Stdpsel kann leicht, mit einem Kaffeeltffel oder mit dem Ventil-Stopsel Heber Plug remover) von Ledragomma entfernt werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN VOR JEDEM ERSTEN GEBRAUCH k-4

11. Man muss, vor jedem ersten Gebrauch, die Oberflache des Balles kontrollleren und man soll sich nicht auf den Ball setzen, wenn dieser
Schnitte, Abschirfungen, Locher oder andersartige Beschadigungen aufweist. In diesen letzten Fallen wird die Sicherheit des Balles in Frage
gestellt, da der Ball pl6tzlich zerreisen kdnnte und zu einem herunterfall der Person, die auf dem Ball sitzt, fiihren.

12. Man muf3 vor jedem Gebrauch den Ball mit feiner Seife und Wasser und die hartnackigen Flecken mit verdiinnten Alkohol, reinigen.
13. Durch die Drehbewegung des Pendels kann es vorkommen, dass Uber den gro3en Stépsel in geringsten Mengen Luft austritt. Prifen
Sie deshalb vor jeder Anwendung den Durchmesser und falls notwendig, fullen Sie den Ball mit geringen Luftmengen auf.

TEMPERATUR EINHALTEN o
14. Achtung: der Ball muss bei einer Raumtemperatur (ca. 18-20° C) aufbewahrt werden. Wenn die Raumtemperatur zu niedrig ist, wird
mit dem Aufpumpen gewartet bis die Raumtemperatur erreicht ist.

AUF WELCHE OBERFLACHEN BENUTZEN o
15. Der Ball wird auf weichen Flachen benutzt, nie den Ball benutzen, wenn spitzige und schneidende Gegenstande vorhanden sind aber
auch nie, wo Hitze ist, man darf auch den unbenitzten Ball t den Sonnenstrahlen aussetzen.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI REPARATUREN o
16. Wenn L&cher oder Schnitte vorhanden sind, nicht versuchen diese zu reparieren, weil "Selbst-Reparaturen” entkraften die
Vollstéandigkeit des Produkts mit schwierigen Risiken fur die Sicherheit und fiir die Gesundheit des Beniitzers.
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RUCKVERFOLGBARKEIT

17. An der Ware befindet sich eine Artikelnummer bestehend aus 4 Ziffern, mit denen das Herstellungsdatum (Monat und Jahr) angeben
wird. Wir bitten Sie, bei Reklamationen diesen Kodex angeben, er dient uns, um das Datum zu identifizieren und welcher Anteil des Materials
verwendet wurde.

BESCHRANKTE VERANTWORTUNG

18. Ledragomma S.r.l. Gbernimmt keine eventuelle Verantwortung fiir Schaden an Personen, Tieren oder Sachen oder in der Umwelt
durch eine Benutzung nicht geméaR den Gebrauchsvorschriften und in der Instandhaltung, die alle in dieser Anleitung enthalten sind, die in
jedem Produkt beiliegt.

VORSICHT

Bei schweren Unféllen informieren Sie bitte den Hersteller und die zustandige lokale Behorde.

ENTSORGUNG

19. Das Gerat ist nach den geltenden Gesetzesvorgaben zu entsorgen.

BEMERKUNG

20. Farben und Dekorationen kénnen je nach Fabrikation gedndert werden.

Hergestellt bei:

uLedragomma Srl — Zona Industriale - Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

ERKLARUNG DER SYMBOLE
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ES
LEER ATENTAMENTE CADA VEZ QUE SE VA A UTILIZAR LA PELOTA

Precauciones e Instrucciones de uso.

Esta documentacion constituye una guia indispensable para un uso correcto y seguro de PendyBall by Ledragomma original “pezzi”’®
porque contiene la informacién necesaria para que el producto pueda ser utilizado con total satisfacion del usuario y con una total
seguridad a lo largo de toda la vida atil del mismo producto y/o de las partes que lo componen.

USOS PREVISTOS - LIMITES Y EXCLUSIONES k.4
1. Esta pelota ha sido disefiada y realizada para ser utilizada en diferentes sectores, como el deportivo, el fithess, la gimnasia y la
medicina. No debe ser jamas utilizado para fines diversos con respecto a aquellos indicados por Ledragomma y debe manipularse con el
maximo cuidado y atencion.

2. Sin perjuicio de la prohibicién prevista en el siguiente punto 4, para el uso correcto de la PendyBall by Ledragomma original “pezzi"®
no superar el peso méaximo indicado: @ cm.55 hasta 70 kg., @ cm.65 hasta 90 kg. y @ cm.75 hasta 105 kg.

3.  No es un juguete y en cada caso, no es recomendado a nifios menores de 36 meses ya que contiene pequefios elementos. Peligro
de asfixia.

4. No realizar ejercicios con barras, mancuernas o cualquier tipo de pesos sobre la pelota.

5. No tratar de quitar el tapdn grande conectado al péndulo.

6. Si bien el péndulo presente en el interior de la pelota sea de material muy resistente, éste debe ser tratado con el maximo cuidado y
atencion y solo para los usos indicados por Ledragomma. Cuando NO SE LA USA, la pelota puede colocarse sobre el Stopperball®
(incluido en la caja), con el péndulo en posicion vertical de uso. Todo otro uso, disconforme segun las indicaciones suministradas, puede
dafiar el péndulo y su estructura.

CONTENIDO DEL PRODUCTO

7. El producto contiene una pelota, un DVD, un Stopperball®, dos tapones blancos y una valvula.

INFLADO

8. Parainflar la pelota se deben utilizar o bombas utilizadas para inflar colchones o bombas para bicicletas (solamente en este caso se
debe utilizar la valvula que viene incluida de fabrica) o compresores. No inflar con la boca.

MODOS Y PASOS A SEGUIR DURANTE EL PRIMER USO

9. Cuando se utilice por primera vez seguir las siguientes instrucciones:

9.1) empezar a inflar lentamente el balén desde el orificio pequefio (situado en el polo inferior del balén), realizando pausas. Para inflar la
pelota, usar las herramientas indicadas en el punto 8.

9.2) no superar la medida el 90% del diametro indicado sobre la misma pelota y caja.

9.3) cerrar el orificio con uno de los tapones blancos que se incluyen de fabrica (el segundo tap6n es de reserva).

9.4) esperar 24 horas antes de inflarlo hasta alcanzar su didmetro maximo y después utilizarlo.

INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS PARA POSTERIORES INFLADOS k. 4
10. Cuando realice posteriores inflados no se debe nunca superar el diametro maximo prescrito. En caso de que se realice el inflado con
compresor realizarlo lentamente cerca del diametro maximo prescrito. El tapon puede extraerse facilmente desde la apertura utilizando una
cucharilla de café o el Plug remover de la firma Ledragomma.

PRECAUCIONES QUE DEBEN TOMARSE ANTES DE CADA USO k4
11. Se debe controlar, antes de cada uso, la superficie de la pelota y evitar su uso como sujecion del cuerpo si esta presenta cortes,
guemaduras, perforaciones o dafios de cualquier tipo. En estos Ultimos casos la seguridad de la pelota se ve reducida ya que esta podria
romperse instantaneamente provocando la caida al suelo de la persona que esta siendo sostenida.

12. Antes de cada uso, limpiar la pelota con agua y jabdn delicado, y quitar las manchas mas resistentes con alcohol diluido.

13. El movimiento de rotacién del péndulo puede causar pérdidas minimas de aire, desde el borde del tapén grande. Antes de cada uso,
controlar el diametro y, si fuera necesario, realizar pequefias integraciones de inflado.

TEMPERATURA QUE DEBE RESPETARSE o
14. Atencion: la pelota debe mantenerse a una temperatura ambiente (entre 18 - 20° C). En caso de temperaturas particularmente
extremas, inflar la pelota solamente después de haber permitido alcanzar la temperatura ambiente.

SUPERFICIES SOBRE LAS QUE SE PUEDE UTILIZAR ki4
15. La pelota debe ser utilizada en superficies blandas. No utilizar nunca la pelota en presencia de objetos afilados o cortantes asi como
de fuentes de calor; no exponer la pelota a los rayos del sol.

ADVERTENCIAS PARA LAS REPARACIONES 0
16. En caso en que presente orificios o cortes, no intente repararlos, ya que las reparaciones "caseras" afectan a la integridad del producto
creando graves riesgos para la seguridad y la salud del usuario.
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IDENTIFICACION

17. Sobre el producto encontrara un codigo compuesto por 4 cifras que indican el mes y el afio de fabricacién del articulo. Por favor,
indique este cdédigo en caso de reclamacion, servira para identificar la fecha y el lote de los materiales utilizados.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

18. Ledragomma S.r.l. no se responsabiliza de dafios generados a personas, animales, cosas o al medio ambiente a causa de un uso de
los productos no conforme a las prescripciones de uso y mantenimiento que se contienen en la presente hoja de instrucciones y
advertencias que acompafia al producto.

ATENCION

En caso de accidente grave, informe a las autoridades competentes y al fabricante del producto.
ELIMINACION

19. El dispositivo se debe eliminar de acuerdo con la ley vigente.

NOTAS

20. Los coloresy las decoraciones pueden variar segun la fabricacion.

Fabricado por:

‘Ledragomma Stl - Zona Industrial — Via G.De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

LEYENDA DE SIMBOLOS

I Fabricante

e Mantenga la pelota alejada de fuentes de luz y calor

AN

C € Dispositivo médico marcado CE MDR 745/2017

f Preste atencién

Numero de lote

LOT

! | BRANDOF IS0 9001 Quality System
On(ey. F;R’OD[QT\’ ISO 14001 Environmental Management System

ACTIVE LIFE ISO 13485 Medical Devices

WWW.TONKEY.IT


http://www.ledragomma.com/

Ledragomma Srl T. +39 0432/986049 Capitale Sociale Euro 10.000,00 i.v.
via G. De Simon snc F. +39 0432/986255 R.E.A. UD - 277758

LEDRAGOMMA 33010 0SOPPO / UD / Italy info@ledragomma.com C.F./P.IVA- TVA-VAT: IT 02653310306

ITALIAN QUALITY SINCE 1950 WO pEE.Cer)

FR
A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT CHAQUE UTILISATION DU BALLON

Précautions et Instructions d'utilisation.

Cette documentation représente le guide indispensable pour utiliser correctement et de maniére sécurisée les PendyBall by Ledragomma
original “pezzi’®, puisqu'elle contient les informations nécessaires permettant a |'utilisateur d'étre pleinement satisfait de |'utilisation du
ballon tout en respectant les normes de sécurité préservant les personnes pendant toute la durée de vie utile du produit et/ou de ses
parties.

UTILISATIONS PREVUES - LIMITES ET INTERDICTIONS k4
1. Ce ballon a été congu et réalisé pour étre utilisé dans plusieurs secteurs parmi lesquels le sport, le fitness, la gymnastique, mais aussi
le secteur médical. Il ne doit pas étre utilisé différemment que ce qui est prescrit par Ledragomma et doit étre manipulé avec le plus grand
soin et la plus grande attention.

2. Alexception de l'interdiction prévue au point 4 suivant, Pour une utilisation correcte du PendyBall de Ledragomma Original Pezzi®, ne
pas dépasser le poids maximum indiqué : @ 55 cm jusqu'a 70 kg, @ 65 cm jusqu'a 90 kg, et @ 75 cm jusqu'a 105 kg.

3. Cen'est pas un jouet ; il n'est pas adapté aux enfants de moins de 36 mois : il contient de petits éléments. Danger d'étouffement.

4. Ne pas effectuer d'exercices avec des balanciers, des haltéres ou tout autre type de poids sur le ballon.

5. Ne pas tenter de retirer le grand bouchon relié au pendule.

6. Bien que le pendule a I'intérieur du ballon soit constitué d'un matériau trés résistant, il doit étre utilisé avec le plus grand soin et la plus
grande attention et seulement pour les usages indiqués par Ledragomma. Lorsqu'il N'EST PAS UTILISE, le ballon peut étre placé sur le
Stopperball® (inclus dans I'emballage), avec le pendule en position d'utilisation verticale. Tout autre usage ne respectant pas les indications
fournies peut endommager le pendule et sa structure.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

7. L'emballage contient un ballon, un DVD, un Stopperball®, deux bouchons blancs et une valve.

GONFLAGE

8.  Pour gonfler le ballon, il faut soit utiliser les pompes utilisées pour gonfler les matelas,soit les pompes pour les bicyclettes (dans ce
cas, utiliser la valve incluse) soit les compresseurs. Ne pas gonfler avec la bouche.

MODALITES ET PROCEDURE A SUIVRE POUR LA PREMIERE UTILISATION

9.  Pour la premiere utilisation, procéder selon les instructions suivantes :

9.1) commencer a gonfler lentement le ballon a partir du petit trou (situé au péle inférieur de la balle), en effectuant despauses. Pour
gonfler le ballon, utiliser les outils indiqués au point 8,

9.2) ne pas dépasser la mesure correspondant a 90 % du diametre mis en évidence sur le ballon et sur I'emballage,

9.3) fermer le trou avec un des bouchons blancs inclus dans I'emballage (le deuxiéme bouchon est de réserve),

9.4) attendre 24 heures avant de le gonfler jusqu'a son diametre maximum et de l'utiliser.

INSTRUCTIONS ET AVERTISSEMENTS POUR LES GONFLAGES SUIVANTS o
10. Pour les gonflages suivants, ne jamais dépasser le diamétre maximum prescrit. Si vous gonfler le ballon avec un compresseur, procéder
lentement lorsque vous arrivez a la valeur du diamétre maximum prescrit. Le bouchon peut étre facilement retiré de l'ouverture en utilisant
une cuillére a café ou le Plug remover de Ledragomma.

PRECAUTIONS A ADOPTER AVANT CHAQUE UTILISATION o
11. Avant chaque utilisation, controler la surface du ballon ; si celle-ci présente des coupures, des brilures, des trous ou des
endommagements de n'importe quelle nature, éviter d'utiliser la ballon comme soutien du corps. Dans ces cas, la sécurité du ballon s'avere
compromise puisque le ballon pourrait se déchirer instantanément en provoquant la chute par terre de la personne soutenue.

12. Avant chaque utilisation, nettoyer le ballon en utilisant de I'eau et du savon délicat et retirer les taches les plus tenaces avec de I'alcool
diluée.

13. Le mouvement de rotation du pendule peut causer d'infimes pertes d'air, a partir du bord du grand bouchon. Avant toute utilisation,
contrdler le diamétre et, si nécessaire, procéder a de petits gonflages.

TEMPERATURE A RESPECTER b
14. Attention : La ballon doit étre conservé a température ambiante (environ 18 - 20°C). Pour des températures particulierement froides,
procéder au gonflage du baIIo uniquement apres lui avoir permis d'atteindre la température ambiante.

SURFACES A UTILISER AL4
15. Le ballon doit étre utilisé sur des surfaces douces. Ne Jamals utiliser le ballon en présence d'objets pointus ou coupants, ni a proximité
de sources de chaleur ; ne jamais laisser le ballon inutilisé exposé directement aux rayons du soleil.

AVERTISSEMENTS POUR LES REPARATIONS L
16. Si le ballon devait présenter des trous ou des coupures, ne pas essayer de les réparer, puisque les réparations "faites soit méme"
pourraient aggraver l'intégrité du produit avec, pour conséquence, des risques graves pour la sécurité et la santé de I'utilisateur.
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TRACABILITE
17. Vous trouverez sur le produit un code composé de 4 chiffres qui indique le mois et I'année de production de l'article. Veuillez indiquer

ce code en cas de réclamation; il permettra d'identifier la date et le lot des matériaux utilisés.

LIMITES DE RESPONSABILITE

18. Ledragomma S.r.l. décline toute responsabilité pour d'éventuels dommages aux personnes, animaux, choses ou a I'environnement et
dérivant d'une utilisation des produits non conforme aux prescriptions d'utilisation et d'entretien contenues dans cette feuille d'instructions et
d'avertissements qui accompagne le produit.

ATTENTION

En cas d’accident grave, informer les autorités compétentes et lefabricant

ELIMINATION
19. L’appareil devra étre éliminé conformément a la loi actuellement en vigueur.

NOTES
20. Les couleurs et les décorations peuvent varier en fonction de la fabrication.

Produit par :

uLedragomma Srl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) - Italy
Tél.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

LEGENDE DES SYMBOLES

I Fabricant

] TV Y
e Tenir a I'écart de la lumiére et des sources de chaleur

AN

c € Dispositif médical marqué CE MDR 745/2017

f Faire attention

Numeéro du lot

LOT
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PRED POUZITIM MICE VZDY POZORNE PRECIST
Navod a Upozornéni pro poutZiti.
Tento dokument je nezbytnou priru¢kou pro spravné a bezpecné pouziti vyrobkli PendyBall by Ledragomma original “pezzi’®, protoze

obsahuje veskeré informace, nezbytné pro celkové uspokojeni uzivatele a bezpe€né pouziti vyrobku po celou dobu Zivotnosti vyrobku
a/nebo jeho Casti.

SPRAVNE POUZITi - OMEZENI A ZAKAZY @

1. Tento mic€ byl navrzen a realizovan pro pouziti v rozliSnych oblastech, jako je napfiklad sport, fitness, gymnastika nebo zdravotnictvi.
Mi¢ nesmi byt pouzivan k jinym acelm, nez jsou ty, které doporucuje firma Ledragomma a je tfeba s nim zachazet s maximalni péci a
opatrnosti.

2. Kromé zakazaného pouziti uvedeného v nasledujicim bodé 4, pro spravné pouziti PendyBall by Ledragomma original “pezzi”’®
neprekracujte maximalni uvedenou hmotnost: @ cm.55 do 70 kg., & cm.65 do 90 kg.; ¥ cm.75 do 105 kg.

3.  Nejedné se o hracku a v kazdém pFipadé neni tento mi¢ vhodny pro déti mlads$i nez 36 mésicl: obsahuje malé €asti. Hrozi nebezpeci
uduseni.

4. Nepouzivat mi€ pro cviky s ¢inkami nebo jakymkoli jinym typem zavazi.

5. Nesnazte se odstrafiovat velkou zatku napojenou na zavésnou ¢ast.

6. | kdyz je zavésna Cast nachazejici se uvnitf mi¢ vytvofena z velmi odolného materialu, je tfeba s ni zachazet s maximalni péci a
opatrnosti a pouzivat ji pouze v souladu s doporugenimi firmy Ledragomma. Kdyz mié¢ NEPOUZIVATE, miiZete ho umistit na Stopperball®
(je soucasti baleni) tak, aby se kyvadlo nachazelo ve svislé poloze jako pfi pouziti. Jakékoli jiné pouziti, které neni v souladu se stanovenymi
pokyny, muze zavésnou ¢ast a jeji konstrukci poskodit.

OBSAH BALENI
7. Baleni obsahuje jeden mi¢, DVD, Stopperball®, dva bilé uzavéry a jeden ventilek.

NAFUKOVANI
8.  Pro nafukovani mice je nutné pouzit pumpicky uréené pro nafukovani matraci nebo pumpicky na kola (pouze v tomto pfipadé pouzivat
pfiloZzeny ventilek) nebo kompresory. Nenafukovat Usty.

ZPUSOB A POSTUP PRI PRVNIM POUZITI

9.  Pfi prvnim pouziti postupovat podle nasledujicich pokynu:

9.1) zaCnéte pomalu mi¢ malym otvorem (nachazejicim se ve spodni ¢asti mice) nafukovat, pfiCemz délejte pauzy. K nafouknuti mice
pouzijte nastroje uvedené v bodu 8,

9.2) neprekracovat 90% praméru, ktery je uveden pfimo na mici a na baleni,

9.3) uzavfit otvor jednim z bilych uzaveérd, které jsou pfilozeny v baleni (druhy uzaveér je rezervni),

9.4) vyckat 24 hodin pfed nafouknutim mi¢e do maximalniho priméru a pouzitim.

POKYNY A UPOZORNENI PRO NASLEDUJICi NAFUKOVANI L.,
10. Pfi nasledujicich nafukovanich nikdy nesmi byt pfekro¢en maximalni povoleny primér. V pfipadé nafukovani pomoci kompresoru,
v koneéné fazi pred dosazenim maximalniho povoleného priméru postupovat velmi pomalu. Uzavér maze byt jednoduse vyjmut z otvoru
pomoci kavove IZicky nebo odstrafiovace zatek (plug remover) firmy Ledragomma.

OPATRENI NEZBYTNA PRED KAZDYM PouZITiM LLJ
11. Prfed kazdym pouzitim je nutné zkontrolovat povrch mice. V pfipadé fezu, prasklin, odfenin ¢&i jakéhokoli jiného poskozeni povrchu
nesmi byt mi¢ pouzit pro podpéru téla. V téchto pfipadech je ohrozena bezpeénost mice, protoze mize dojit k neéekanému prasknuti mice
a padu osoby, ktera je o mi€ opfena.

12. Pred kazdym pouzitim mice je nutné ocistit povrch vodou a jemnym mydlem. Odolné&jsi skvrny mohou byt o¢istény nafedénym lihem.

13. Rotacni pohyb zavésné ¢asti miize zpusobit mensi Unik vzduchu skrz okraj velké zatky. Pfed kazdym pouzitim proto zkontrolujte priimér
mice, a pokud je to nutné, mirné jej dofouknéte.

TEPLOTNI MEZE KUJ
14. Pozor: mi€ musi byt udrzovan v prostfedi s pokojovou teplotou (pfiblizné 18 - 20° C). V pfipadé zvlasté nepfiznivych teplot je tfeba
pred nafukovanim vyckat, nez mi¢ dosahne pokojové teploty.

DOPORUGENY POVRCH kL,

15. Mi€ musi byt pouzivan na meékkém povrchu. Nikdy nepouzivat v blizkosti ostrych &i fezavych pfedmétd nebo v blizkosti tepelnych
zdroju; nepouzivany mi€ nikdy neudrZovat v mistech vystavenych pfimému slunecnimu zafeni.

UPOZORNENI PRO OPRAVY L
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16. V pripadé zjisténi dér Ci prasklin se nepokousSejte o jejich opravu, protoZze neodborna oprava mlize ohrozit celistvost vyrobku a zpUsobit
vazneé nebezpedi pro bezpe€nost a zdravi uzivatele.

SLEDOVATELNOST
17. Na vyrobku naleznete kod sloZeny z 4 Cisel, ktery oznacuje mésic a rok vyroby zbozi. Tento kéd prosim uvadéjte v pfipadé reklamace,
protoZe je nutny pro uréeni data a vyrobni $arze pouzitych materialG.

OMEZENi ODPOVEDNOSTI

18. Ledragomma S.r.l. odmitd jakoukoli odpovédnost za zranéni osob &i zvifat nebo za Skody na majetku €i na Zivotnim prostiedi,
zpusobené pouzitim vyrobku v rozporu s pokyny pro pouZiti a idrzbu obsazenymi v tomto navodu k pouziti a dodavanym spolu s vyrobkem.
UPOZORNENI

V pfipadé vazné nehody prosim informujte vyrobce a pfisluSné mistni organy.

ZNESKODNENI
19. Prostiedek musi byt zneSkodnén v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy.

POZNAMKY
20. Barevné provedeni se mlze lisit.

Vyrobce:

u Ledragomma Srl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

VYZNAM SYMBOLU

I Vyrobce

- Chrarite pred svétlem a zdroji tepla

e
ZAN
f Upozornéni

Cislo Sarze

Zdravotnicky prostfedek s ozna¢enim CE podle MDR 745/2017

LOT
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RU
BHUMATE/IbHO NPOYUTATDb NEPEA KAXKAbIM UCMNOJ/Ib3OBAHMUEM LLUAPA

Mepeoi npedocmoponmocmu u MHCmpyKyuu no nonsL306aHUIO

OTa JoKyMeHTauust sBnseTcd Heob6XxoAMMbIM PYKOBOACTBOM AnNs NpaBuribHOro 1 6esonacHoro ucnons3oBaHus wapos PendyBall by
Ledragomma original “pezzi”®, T.K. cooepXuT Heob6xoaumyk MHdoOpmMauur Ans TOro, 4Tobbl M3genue MoOrmno ynoTpebnaATbes
nonb3oBaTenemM C YyBCTBOM MOSIHOTO yAOBIETBOPEHMS U C cobGniogeHMeM HOpM Ge3onacHOCTU Ans Moaert B TEYEHWUM BCEro cpoka
None3Horo UCNonb30BaHNA camoro u3aenus U/unu ero YacTen.

NMPEAHA3HAYEHHOE UCMOJIb3OBAHUE - OTPAHUYEHUA N UCKITIOYEHUA

1. 3O7oT wap 66N pa3paboTaH 1 U3rOTOBIEH AN1A TOro, YTOObI BbITh UCNONBL30BaHHLIM B Pa3nuU4YHbIX 06N1acTAX, TaKMX Kak cnopT, UTHEC,
rMMHacTVKa, a Takke B obrnactu 3gpaBooxpaHeHusi. OH He [OSKEH MCMOMb30BaThCA B LIEMSIX, OTMMYHbIX OT TeX, YTO onpenereHbl
KoMmnaHuen Ledragomma u TpebyeT BHUMATENBHOIO M MakCumarnbHO 6epexxHoro obpaLlleHus.

2. 3a VCKMHYEHVMEM OrpaHuWYEeHWU, NPeSyCMOTPEHHBbIX creaylwum nyHkToMm 4, [Ons npaBunbHOro wmcnone3oBaHusa PendyBall by
Ledragomma original “pezzi’® He npeBbIlLaTb MakcuMarbHbIv yka3aHHbIn Bec: @ 55 cm go 70 kr., & 65 cm go 90 kr.; @ 75 cm oo 105 kr.

3. JT10 He urpywka n B nobom crnyyae, He npegHasHadeH And geten mnaglwe 36 MecsiueB: COAepXWUT Mernkue yacTtu. Ectb puck
3a0XHYTbCS.

4. He BbINONHATL ynpaXHeHUs € raHTeNnsAMMU, LUTAHroM U Kakoro-nubo Apyroro TMna TsHKeCTAMMU Ha Lape.
5. He nbiTantech BbITawuTb 60nbLLUY0 NPOGKY, COEANHEHHYIO C OTBECOM.
6. YT0 Kacaetcsa oTBeca BHyTpu MAYA, HeCMOTpSA Ha TO, YTO OH U3rOTOBIMEH M3 NMPOYHOrO MaTepuana, ero cnegyeT UCnonb3oBaTb

MaKc1MansHO GepexHo 1 BHAMATENBHO M TOMbBKO B Liensx, npegycmoTperHbix Ledragomma. Korga Bel HE UCTTOJIb3YETE msu, ero
MOXHO XpaHUTb Ha creumanbHom Stopperball® (BknoyaeTcsa B NOCTaBKy), 3 OTBECOM B BEPTMKAIIbHOM MOMOXEHUN, KaK 1 BO
BpeMs ero ucnonb3oBaHus. Jlloboe gpyroe ucnonb3oBaHue, OTNNYHOE OT NPeAoCTaBMEHHbIX YKa3aHUN, MOXET NOBpPeauTb
OTBEC U €ro CTPYKTYpy

COAEPXUMOE YINAKOBKH

7. YnakoBKa coaepxwuT: oauH wap, DVD, Stopperball®, nBe npobku 6enoro uBeTa 1 oanH HEGONBLLON KnamnaH.

HAOYBAHUE

8. [Ons HagyBaHuWsi Wapa WCNonb30BaTb HACOCLl ANS HadyBaHUsi MaTpacoB UMM BerocunefHble Hacocbl (TOMbKO B 3TOM criyvae
MCMonb30BaTh KrnanaH, UMelLMIACs B KOMMIEKTE), Unu e komnpeccopbl. He HagyBaTb pTom.

METOOUKA U NOPAOQOK OENCTBUIWA, KOTOPbIM CNIEQOBATL MPU NMEPBOM
MCNOJIb3OBAHUM

9.  [1ns nepBOro MCnonb30BaHWA CrefoBaTb HUXECNEAYIOWNM NHCTPYKUMAM:

9.1) HauMHaNTe MeANeHHO HadyBaTh MSY Yepe3 MarneHbKoe OTBEepCTUE  (pacnonoXeHHOe B HMXKHEM Noftoce Msava), Aenas naysbl. YTobbl
HagyTb MY, UCNONb3yWTe NPMCNOCObNeHns, ykasaHHbIe B NMyHKTe 8,

9.2) He npeBbIWwaTh No pasmepy 90% AnameTpa, ykasaHHOro Ha CaMOM LUape 1 Ha yrnakoBke,

9.3) 3aTKHYTb OTBEPCTUE OOHON NNK NPUIOXEHHBIX B ynakoBke npobok (BTopas npobka - 3anacHas),

9.4) BbkgaTb 24 Yaca npexae, Yem HaayBaThb Lap A0 ero MakCMmarbHOro AvameTtpa U UCMonb30BaTh.

MHCTPYKUMUU U NPEOYNPEXAEHUA ANA NOCNEAYIOWENO HAAYBAHUA

10. [nsa nocnepyrowero HagyBaHUsA HUKOr4a He NpeBbilaTh MakCMManbHO YCTaHOBNEHHOro anameTpa. [Npn HagyBaHMM KOMNPECCOPOM,
npocrnenoBatb MeAneHHo, NpMbnuxkasach K MakcMMarnbHO yka3aHHOMy auameTpy. Npobka moxeT ObiTb nerko yganeHa us oTBepcTvs C
NOMOLLLbI0 KodpenHom noxeydkn unu Plug remover ot Ledragomma.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU NPU KAXOOM UCMOJIb3OBAHUA

11. HeobxoauMo NpoBepsiTb NEPEA KAXKAbIM MCMNONb30BaHUEM NMOBEPXHOCTL LUapa, u3beraTb UCMONb30BaHWS B Ka4eCTBE OMNopbl Ansi Tena,
€CInn NOBEepPXHOCTb MMEeeT nopesbl, MOTEPTOCTU, NPOKOIbI U M6GOro Tuna nospexaeHus. B nocnegHem cnyyae 6e3onacHOCTb Lapa He
rapaHTupyeTcs, T.K. Luap MOXeT B Jlloboe BpeMs BHE3aNHO pa3opBaThbCs, NpMBEAs K MaAEHUI0 Ha 3eMITI0 OnMparoLLencs Ha Hero NepCoHbI.
12. Tlepepn kaxgbiM MCNONB30BAaHMEM NPOTMPATh LWap BOAOW C AeNMKATHbIM MOKLMM CPeaCcTBOM M yaansaTb Hanbonee NpoyHblie NsTHA
pasbaBreHHbIM CMUPTOM.

13. BpawartenbHble ABWKEHNSI OTBECa MOTYT Bbi3BaTb MMHUMarbHbIE MOTEPU BO3AyXa, Yepe3 kpas bonbLioro otBepctus. MNepen kaxabim
“cnonb3oBaHWeM, NpoBepsiiTe AMaMeTp Msiva, U Npu He0BXOAUMOCTU, NPOU3BEANTE €r0 HaKauYMBaHMe.

TEMMNEPATYPA, KOTOPYIO HEOBXOAUMO COBJIIOOATb

14. BHumaHue: Wwap OomKeH HaxoauTbCs NpuW KOMHaTHoOW TemnepaType (okono 18 - 20° C). MNpu HaxoXOeHWU B CIIMLLIKOM XOfO4HON
TemnepaType nepej HagyBaHueM, NPUCTyNaTh K HadyBaHWIO TOMbKO Mocre TOro, Kak Lwap HarpeeTcs 40 KOMHaTHOW TeMneparypb.

NOBEPXHOCTU ANA UCMNOJIb3OBAHUA

15. LIJap OOIMKEeH UCNoNb30BaTbCA Ha MATKMX MOBEPXHOCTAX. Hukorga He mcnonb3oBaTb wap B MPUCYTCTBUN OCTPbLIX UMK PexyLnx
npegmMeToB, a Takke BOMM3M UCTOYHMKOB TeNna, He OCTaBMATb Hencnosnb3yembiM WWap noa BO30ENCTBMEM NPAMbIX COJTHEYHbIX nyqe|7|.

NPEAYNPEXAEHUA ANA PEMOHTA
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16. [lpu HanMynM NPOKOSOB MM NOPE30B, HE MNbITaTbCA OTPEMOHTUPOBATL UX, MOCKOJIbKY "camofernbHbIN" PEMOHT CTaBUT NO4 COMHEHUE
LenoCTHOCTb n3genud, ¢ nocnegywowmmm CEPbE3HbIMU pUCKammn 4ns ©e3onacHocTn n 340p0BbA NOoJib3oBaTENA.

17. Bbl HaiigeTe Ha U3OeNMK KoA, COCTOSILLMIA M3 4 LMdp, YKasbiBaloWMX MECsiL, U rof U3roToBneHus usnenus. Npocum ykasbiBaTe 3TOT
KoZ Npu NpeabsiBNeHnn NPeTeH3NI, CIYXUT AN YCTaHOBIEHUS AaTbl M TOBapHOM NapTUM UCMOSIb30BaHHbIX MaTepuasos.

18. Ledragomma S.r.l. He HECET HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTMN 3a BO3MOXHbIN yLLep6, HAHECEHHDLIN MIOAAM, XXUBOTHBLIM UMK e UMYLLECTBY
UM MOMELLEHMNIO W3-32 HEMpaBUNbHOrO WCMNONb30BaHWUA W3AENUs, KOTOpOE He COOTBETCTBYET YKasaHusM MO MOMb30BaHUO U
TexobCcnyxuBaHuWIo, YTO CodepXaTcs B AAHHOM BKMadbllle C MHCTPYKUMSAMU U NMPeaynpexaeHnsMu, ConpoBoXaaroLLeM AaHHOe n3genmve.

OBPATUTE BHUMAHUE
B cny4ae cepbe3HOoro npoucLLECTBMS, NOXanyncra, coobLmTe Npon3BoanTENto U B MECTHbIE KOMNETEHTHbIE OpraHbI.

YTUNU3ALUA
19. YCTpPONCTBO AOMKHO BbITb YTUNN3MPOBAHO B COOTBETCTBUN C AENCTBYOLLMM 3aKOHOAATENLCTBOM.

NMPUMEYAHUE
20. LiBeTa u oTOENKM MOTYT MEHSITLCS B 3aBUCHMOCTY OT NPOU3BOACTBA.

Uz2omoeumens:

u Ledragomma Srl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Utanus
Ten.+39 0432/986049 — dakc +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

JNIETEHOA CUMBOJ1OB

‘ M3arotoBuTenb

- XpaHI/ITb BOann ot NCTOYHMKOB CBEeTa U Tenna

o
2N
é O6paTtuTe BHUMaHWe
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BG
MPOYETETE BHUMATE/THO NPEAU BCAKO U3MONI3BAHE HA TOMKATA

NMpedynpexcderua u MHcmpykyuu 3a ynompeba.

Tasn JoKyMeHTauus e 3afbInKUTerNeH yKkasaTterneH HapbYyHUK 3a npaBunHo 1 6e3onacHo n3nona3saHe Ha PendyBall by Ledragomma original
“pezzi”® npensng 4e BKO4YBa VIHCIJOpMaLWIil, HeOGXOAMMa 3a n3non3BaHe Ha n3genneTo N 3agoBoryiiBaHe HanbJ/THO U3NCKBAHUATA Ha
nons3earena n n3noni3BaHe Ha n3genneTo, CbrnacHoO HoOpMaTuBuTe 3a 6e30nacHOCT Ha Mda no BpemMe Ha UennaTt nepmnog Ha n3non3saHe
Ha n3genneto W/VnNn Ha HeroBuTe YacTu.

NPEOBUOEHU NPUNOXEHUA — OTPAHUYEHNA U SABPAHU
1. Tasu Tonka e npoekTMpaHa u m3paboTeHa 3a NPUNOXeHue B pasnuyHu cdepu, KaTo CrnopT, PUTHEC, NTMMHACTMKa, KakTo M B
MeauumuHckaTa cepa. He Tpsibea Aa ce nsnonaea 3a NpPUNoXeHUs pasnuyHKn, oT Te3u cneumanHo nocoyeHu ot Ledragomma u Tpsibea ga
ce 6opaBu rPUXINBO N MaKCMManHO BHMMAaTESHO.
2. OcBeH 3abpaHarta, NnpegsuaeHa B criegBallata Touka 4, 3a npasunHa ynotpeba Ha PendyBall by Ledragomma original “pezzi’®, na
He ce HaZBWLIaBa MakCcMMarHoTo nocoyeHo Terno: @ cm.55 po 70 kg., @ cm.65 go 90 kg.; @ cm.75 pgo 105 kg.
3. He e urpauka 3a geua v npy BCUYKM Criyqam, He e nogxogsiua 3a Aeua nog 36 MmeceyHa Bb3pacT: CbCTaBeHa € OT MUHUATIOPHN YacTu.
OnacHocT oT 3agyLiaBaHe.
4, [a He ce u3BbLpLUBAT ONUTU C BaNaHCbLOPU TEXECTU UMK APYru NOJOOHU BbPXY TonkKarta.
5. He ce onutBawnTe ga otcTpaHaBaTe ronsamaTta Tana, CBbp3aHa C BUCynKaTa.
6. 3a pasnuka oT BUCynkaTa, KoATO Ce HaMupa BbTpe B ToMKaTa KOATo € n3paboTeHa OT MHOro YCTOMYMB MaTtepuarn, ¢ Tasu Tpsibea aa
ce 6opaBy MHOIO FPWBKIIMBO M BHMMATENHO U Aa ce Nnomnsea camo 3a ynotpebute, nocoyeHun ot Ledragomma. Korato HE CE U3MOJ3BA,
TonkaTta Moxe fa 6bae nocrtaBeHa Bbpxy Stopperball® (BknioyeH B onakoBkaTa), C BUCYIIKa BbB BEPTMKANHO MOJOXKEHWE, KaKTO Mpu
ynoTpeba. Bcsaka gpyra ynotpeba, pasnvyaBalla ce oT NpegoCTaBEHNTE yKa3aHus, MOXe [ia NOBpean BUCyNkaTa U HeliHaTa CTpyKTypa.
CBbOBbPXAHUE HA ONAKOBKATA
7. B onakoBkaTa ca BkntodeHu Tornka, DVD, Stopperball®, ase 6enu Tanu n eguH knana.
MOMMNAHE
8. 3a nomnaHe Ha TonkaTta TpsbBa Aa ce n3nonssaT UM NoMnNy 3a NoMNaHe Ha AKLeun UM NoMnu 3a Koneneta (camo B TO3U cry4van
n3nonsBsarvite NpegoCTaBEHUAT KnanaH) unm komnpecopu. la He ce nomna ¢ ycra.
KAKBO TPABBA OA CE HAMNPABU NP NbPBOHAYAITHO U3MNOJI3SBAHE
9.  [lpv nbpBOHaAYanHo M3non3BaHe, 4ENCTBANTE ChINACHO CregHNTE UHCTPYKLMM:
9.1) 3anoyHeTe 6GaBHO Aa HanomneaTe ToMkaTa OT Markusi OTBOP (Pa3noroXeH B AOMHUSA MOMOC Ha TOMKaTa), KaTo

npaeuTe naysu. 3a Aa HanomnuTe TonkaTa, 3non3sanTe yCTponcTBaTa, MOCoOYeHN B TOYKa 8,
9.2) He npesuvwaanTe pasmep ot 90% AnameTbpa, NOCOYEH HA camaTa ToMka U Ha onakoBKaTa,
9.3) 3aTBOpETE OTBOPBLT C €Ha OT OenuTe Tanu, BKIKOYEHM B ONakoBkaTa (BTopaTa Tana e pesepsa),
9.4) usvakarite 24 Yaca 10 AOCTUraHe Ha MakcMMarneH AuaMmeTbp U crnej ToBa A M3nonssanTe.

MHCTPYKUMUN N NPEQYNPEXOEHUA NPU NOCINEABALLU MOMNAHUA
10. [Mpu nocneaBallM NOMMAHUS, HUKOra He TpsiOBa Aa NpeBuLIaBaTe NOCOYEHUSIT MakCMManeH anameTtsbp. [Npu nomnaHe ¢ komnpecop
nencrteanTte 6aBHO, B 6rIM30CT OO MOCOYEHUST MAaKCUManeH AnamMeTbp. Tanata MOXe NeCHO Aa ce u3Bagu OT OTBOPBLT, C MOMOLLTA Ha
nbXuYKa 3a kade mnm Plug remover Ha Ledragomma.

NMPEOANA3HU MEPKWU 3A NMPUNATAHE NMPEAU BCAKO U3MNOJN3BAHE
11. MMpepwm Bcsiko M3nonsBaHe TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa, MOBbPXHOCTTA Ha TonkaTta U TpsibBa aa nsbsreate n3non3saHe Ha TANOTO KaTo
ornopa, ako no TornkaTa uva paspesu, abpasusu, 0OTBOPW UNK NPy ApYyT BUA HapyLUeHWe Ha uenoctTa. [pu Tean cnyyaun, 6e3onacHocTTa Ha
ToMKaTa He e ocurypeHa npeasua, Ye Tonkata MoXe Aa noneTu HeovakBaHo U Aa AoBefe A0 NafaHe Ha 3eMsaTa Ha yAapeHoTo nuue.

12. Tpeaun BCAKO M3nonaeaHe, NMoYucTeTe TomKaTta, KaTo 1 MUHETE JIeKo C BOAA WU carnyH U NpemMaxHeTe Mo-CUMHUTE 3aMbpCsiBaHUS C
pa3pegeH cnupT.

13. BbpTenuBoTO ABMXKEHME HA BUCYTIKaTa MOXe Aa Npeaun3Brka MUHMMarnHa 3aryba Ha Bb3gyx, oT pbba Ha ronsimaTa Tana. MNpeau Beska
ynoTpeba, cnefoeaTtenHo nposepsisaiite AnamMeTbpa v ako € Heo6xoAMMO, NPUCTBLNETE KbM JOMbITHUTENHO HanommnBeaHe.

SAOBIDKUTENHA TEMNEPATYPA o
14. BHummaHue: TOnkaTa ce CbxpaHsiBa npu cTalHa TemnepaTypa (okono 18 - 20° C). nsnonseante camo crieq OoTgaBaHe Nnof Haem Ha
npoaykKra SOCTUrHe NOCOYeHUTe No-rope CTanHa Temneparypa.

NOBBPXOCTU 3A U3MNONI3BAHE k.
15. TonkaTa ce M3Mnon3sa Ha Meku NoBbPXHOCTU. HuKora He 13nonaeaiTe Tonkata npyu Hanuuue Ha pPexeLLm UMY 3a0CTPEHN NPEAMETH 1
B 6NM30CT 10 M3TOYHMLM Ha TOMNNHA; HE OCTaBsIiTe ToMKaTa, KoraTo He Ce 13MonaBa, Nof, ANPEKTHU BIIMSIHUE Ha CITbHYEBUTE MTbYM.

NPEAYNPEXOEHUA 3A NMOMPABKU k.
16. KoraTto ca Hanu4yHW OTBOPM UIN paspesun, He ce ONMTBaNTe Aa v nonpaesTe, Npeasua, Ye nonpaskuTe "Hanpasu cu caMm” HapyLluaBat
LenocTTa Ha u3genveTo, C onacHu nocneacTems 3a 6e3onacHOCTT M 34paBeTo Ha nonseartens.
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PA3MO3HABAHE
17. Bbpxy NpoaykTa e NocTaBeH Ko, CbCTaBeH OT 4 Lndpu, KOMTO ykasea Mecelia v roavMHaTa Ha Npou3BOACTBO Ha apTukyna. Mons, aa

n3nonsearte To3n Ko, B cnyqaﬁ Ha 3asdBKa 3a peKrama, HeobOxoanmu ca gatata u napTuaarta Ha u3non3saHUTe Mmatepuanun.

FPAHULIN HA OTTOBOPHOCTTA

18. Ledragomma S.r.l. oTXBBbpNs BCAKakBa OTFTOBOPHOCT 32 €BEHTYarnHM LWeTW Ha Nnua, X1BOTHU UNW NpeaMeTV Unu Ha oKonHaTta cpefa
BCINeACTBME Ha U3MNOM3BaHe Ha U3Aenusa HeOTroBapsLWM Ha yka3aHUsTa 3a M3non3saHe 1 NoaabpxaHe, BKIIOYEHN B HacTosLaTa NMCToBKa
C MHCTPYKUMMN 1 NPpeaynpexaeHns, npuapyxasaila nsgenveTo.

BHUMAHUE

B cnyyan Ha cepnoseH MHUMAEHT, MoNs, MHdopMUpanTe NPOU3BOAUTENS U KOMMETEHTHUTE MECTHU BracTu.

N3XBBPINAHE
19. WUspgenueTo we TpsabBa Aa ce U3XBbpsA B CbOTBETCTBUE C AENCTBALLOTO NOHACTOALLEM 3aKOHOAATENCTBO.

3ABEJIEXXKA
20. LiBeToBeTe u AekopaunuTe MoraT Aa ca pPasfiMyHu B 3aBUCUMOCT OT NPOU3BOACTBOTO.

IIpouszeedeno om:

u Ledragomma Srl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Ten.+39 0432/986049 — dakc +39 0432/986255 - inffo@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it
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DA
LAS OMHYGGELIGT INDEN BOLDEN TAGES | BRUG

Forholdsregler og brugsanvisning.
Disse anvisninger er en uundveerlig vejledning for en sikker og korrekt anvendelse af PendyBall by Ledragomma original “pezzi”®, da de
indeholder information, som er ngdvendig for at brugeren kan fa den fulde glaede af produktet, og at anvendelsen sker i overensstemmelse
med personsikkerhedsnormerne under hele og/eller dele af produktets levetid.

BEREGNET BRUG - BEGRANSNINGER OG UDELUKKELSER o
1. Bolden er designet og fremstillet til anvendelse i forskellige sektorer som sport, fitness, gymnastik og medicinsk genoptraening. Den
ma ikke anvendes til andre formal end dem, som er angivet af Ledragomma og skal behandles med stgrst mulig forsigtighed.

2. Bortset fra undtagelsen i henhold til det fglgende punkt 4, for en korrekt brug af PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® ma den
anfarte maksimalvaegt ikke overskrides: @ cm 55 op til 70 kg; @ cm 65 op til 90 kg; @ cm 75 op til 105 kg.

3. Den er ikke et legetgj og er under alle omsteendigheder ikke egnet til bgrn pa under 3 ar: den indeholder sméa dele. Fare for kvaelning.
4. Udfgr aldrig gvelser med veegte, handvaegte eller nogen som helst anden form for vaegte pa bolden.

5. Forsgg aldrig at fierne den store prop, som er forbundet med pendulet.

6. Pendulet, som er indlagt i bolden, er fremstillet af et seerdeles resistent materiale, skal behandles med starst mulig omhu og ma kun
anvendes til de formal, som er anfart af Ledragomma. Nar bolden ikke er i brug, kan den placeres pa holderen Stopperball® (indlagt i
pakningen) med pendulet i vertikal position som ved brug. En hvilken som helst anden brug end den anfarte kan beskadige pendulet og dets
struktur.

PAKNINGENS INDHOLD
7. Pakningen indeholder en bold, en DVD, en Stopperball®, to hvide propper og en ventil.

OPPUSTNING
8. Bolden pustes op ved hjeelp af en luftmadraspumpe eller en cykelpumpe (hvis der anvendes en cykelpumpe skal man bruge den lille
ventil, som er indlagt i pakken) eller en kompressor. Pust aldrig bolden op med munden.

FREMGANGSMADE VED FGRSTEGANGSBRUG

9. Farste gang bolden tages i anvendelse skal denne procedure falges:

9.1) start med at puste bolden langsomt op i det lille hul (pa boldens nederste pol), og hold sma pauser under oppustningen. Bolden
pustes op med pumpeudstyret som er anfgrt under punkt 8,

9.2) serg for ikke at overskride 90% af diameteren, som er angivet sa selve bolden og pa pakningen,

9.3) luk hullet med en af de hvide propper, som er indlagt i pakningen (den anden prop er en reserveprop),

9.4) vent 24 timer inden bolden pustes op til maks. diameter og anvendes.

FREMGANGSMADE VED EFTERF@LGENDE OPPUSTNINGER o
10. Nar bolden efterfalgende pustes op ma den foreskrevne, maksimale diameter aldrig overskrides. Hvis bolden pustes op med en
kompressor bgr man ga langsomt frem, nar man kommer i nzerheden af den foreskrevne, maksimale diameter. Proppen kan let fiernes fra
&bningen ved hjeelp af en teske eller plug-removeren fra Ledragomma.

FORHOLDSREGLER INDEN HVER ANVENDELSE k 4

11. Hver gang inden bolden anvendes skal overfladen kontrolleres Bolden ma ikke bruges som statte for kroppen, hvis den udviser revner,
afskrabninger, huller eller p& anden méade er beskadiget. | disse tilfeelde er boldens sikkerhed i fare, da den pludselig kan spreenge og
fordrsage at personen, som anvender den som statte, falder til jorden.

12. Inden hver anvendelse skal bolden renggres med vand og mild seebe og vanskelige pletter fiernes med fortyndet alkohol.

13. Pendulets roterende beveegelse kan forarsage minimalt lufttab fra kanten af den store prop. Kontrollér derfor boldens diameter inden
hver brug. Hvis nadvendigt pustes den op med sma putmed pumpen.

TEMPERATURER SOM SKAL OVERHOLDES k.4
14. Advarsel: bolden skal opbevares ved stuetemperatur (cirka 18 - 20° C). | tilfeelde af specielt lave temperaturer skal bolden have naet
stuetemperatur, inden den pustes op.

OVERFLADER SOM KAN ANVENDES LUJ
15. Bolden skal anvendes pa blade overflader. Anvend aldrig bolden i neerheden af spidse eller skeerende genstande eller taet ved
varmekilder. Lad aldrig bolden ligge ubrugt udsat for direkte sollys.

ADVARSLER VEDR. REPARATIONER k_4
16. Forsgg aldrig at reparere eventuelle huller eller fleenger, da »gar det selv« reparationer pavirker produktets sikkerhed med alvorlig
risiko for brugerens sikkerhed og helbred til falge.

SPORBARHED
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17. Produktet er forsynet med en kode pa 4 cifre, som angiver maneden og &ret for fremstillingen. 1 tilfeelde af klager bedes denne kode
anfgrt, s& datoen og partiet af de anvendte materialer kan identificeres.

ANSVARSFRALAGGELSE

18. Ledragomma S.r.l. fralaegger sig ethvert ansvar for eventuelle skader pa personer, dyr, ting eller omgivelser som er forarsaget af en
ukorrekt brug og vedligeholdelse i hh. til forskrifterne i denne brugsvejledning og advarslerne, som fglger med produktet.

FORSIGTIG

| tilfeelde af en alvorlig ulykke skal du informere producenten og den lokale kompetente myndighed.

BORTSKAFFELSE

19. Enheden skal bortskaffes i henhold til den geeldende lovgivning.
BEMARKNINGER

20. Farve og dekoration kan variere afheengig af fremstillingen.

Fremstillet af:

u Ledragomma Sl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it
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EL

AIABAXTE NMPOZEKTIKA MPIN ANO OMNOIAAHMNOTE XPHZH THX MNAAAZX
Mpoulaéeis kat Odnyieg xprong.

H rapoldoa tekunpiwaon atmoTeAei Tov atrapaitnTn odnyo yia pia cwaoTr Kal acpaAn xprion Tng PendyBall by Ledragomma original “pezzi”®
yiaTi TTepIAaUBAvEl TIG aTTapaiTNTEG TTANPOPOPIES £TC1 WOTE TO TTIPOIOV VA UTTOPE] VA XPNOIPOTIOIEITAI HE TTARPN IKAVOTToinan Tou XproTn
KaBWG KAl 0€ CUPPOPPWON UE TA TIPOTUTTA Ao PAAEiag yia Ta aTopa KATd Tn SiIdpKela TNG WeEAINNG {wrG Tou iBIou Tou TTPOIGVTOG f/Kal Twv
MEPWV TOU.

MPOBAENMOMENEZ XPHZEIZ-OPIA KAI EZEAIPEZEIZ k-
1.  Auth n ummaAa €xel oxedlaoBei Kal TTpaypaToToNdEi yia va XpnoIPoTIoIEiTal 0 SIAPOPOUG TOUEIG, OTTwG oTov aBAnTIoud, aTo fitness,
OTN YUPVAOTIKA KABWG KOl OTOV 10TPIKO. Agv TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITaI IO S1IAPOPETIKOUG OKOTTOUG OTTO €KEIVOUG TToU TTpoadiopiovTal aTTo
N Ledragomma kai Trp£TTel va To XEIPi(eaTe Ye peyAAn @povTida Kal TTpoCcoXH.
2. E&aipoupévng Tng atmraydpeuong TTou TTPOPRAETTETaI OTO £TTOPEVO onueio 4, TNa va xpnoipoTroieital cwaoTd n PendyBall by Ledragomma
original “pezzi’®, dev TTPETTEl VA EETTEPVATAI TO AvAYPAPOUEVO PEYIOTO BAPog: I k.55 uéxpl 70 KIAG., D €k.65 péxpr 90 KIAG., D k.75 PEXpI
105 KIAG.
3. Aev gival Trauyvidi kai gv TTaon TEPITTTWOEI, Ogv €ival KATGAANAN yia TTauidid nAIKiag KATw Twv 36 PINVwv: TTEPIEXEI MIKPA OTOoIXEIa.
Kivduvog aogugiag.
4.  Na pnv eKTeAEITE AOKAOEIG HE HTTAPEG, BapdKIa [} OTTOIO3ATTOTE TUTTO AT BdApPn TTAVW OTNV UTTAAQ.
5.  Mnv TTpooTTaBroETE VO 0QAIPETETE TO PEYAAO KATTAKI TTOU CUVOEETAI JE TO EKKPEUEG.
6. TMapdho TToU TO EKKPEUEG TTOU BPIOKETAI OTO ECWTEPIKO TOu TTPoidvTog Pendyball Tng oeipdg Aubevtikd ESaptrpara Tng Ledragomma
Original Pezzi® atroteAcital amrd €va 1810iTepa avOeKTIKO UAIKO, Ba TTPETTEl WOTOCO va TO XEIPIfeoTe e PEYAAN TTPOCOXN KAl @povTida Kail va
TO TTPOOPICETE POVO Yia TIG Xproelg TTou TTPpoBAETel n Ledragomma. Otav AEN XPHZIMOIMOIEITAI, n pmdAa ptmopei va 101mo0eTnOei 010
Stopperball® (Trou TTepIAapBdveTal 0Tn CUOKEUATia), KOl PPOVTIOTE TO EKKPEUEG va BpiokeTal aTnv KABETN B€an xpriong. OtroiadnTroTe GAAN
XPron, SIGQOPETIKN aTTd TIG XPACEIG TTOU Ava@EPOVTAI OTIG 00nYieg, UTTopEi va em@Epel BAABEG OTO EKKPEUES Kal T SO TOU.
MEPIEXOMENO THZ ZYZKEYAZIAX
7. H ouokeuaaia repiéxel pia utrdAa, éva DVD , éva Stopperball®, 800 Aeukd TrwpaTa Kai pia hikpr) BaABida.
O®OYZIKQMA
8. Ta To @oUoKWMA TNG UTTAAAG TTPETTEI VO JETAXEIPICEOTE A TIG AVTAIEG TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAI YIA TO POUCKWHA TV CTPWHATWY 1 TIG
avTAieg yia Ta TTodRAaTa (MOVO GTNV TTEPITITWON AUTA XPNOIUOTTOIEITE TN MIKPR BaABida TTou TrepIAauBaveral) fj Toug cuuTtmeaTé. Na unv 1n
(POUOKWVETE PE TO OTOUA.
TPONOI KAI AIAAIKAZIA NOY MNPEMNEI NA AKOAOYOOYNTAI INA THN NMPQTH XPHZH
9. Tia TNV TTPWTN XPrOoN EVEPYEITE CUPPWVA HE TIG aKOAOUBEG 0dnyieg:
9.1) apxioTe va QOUCKWVETE apyd Tn UTTAAa atd Tn pikpR TpUTTa (TTou BPiokeTal OTO KATW PEPOG TNG PTTAAAG) e diaAeipypata. MNa va
(POUCKWOETE TN UTTAAQ, XPNOIKMOTTOINOTE Ta Opyava TTOU ava@EPOVTal OTO Oneio 8.
9.2) va pnv utrepBaivete 1o PETpo Tou 90 % TNG SIAUETPOU TTOU UTTOYPOUMIZETaN TTAVW aTnV idia TN UTTAAQ Kal 0T oUoKEUaaia
9.3) kAcivete TNV OTTA PE éva atrd Ta SUo AEUKA TTWHATA TTOU cupTrepIAapBAavovTal OTn ouokeuaaia ( To JeUTEPO TTWPA gival
€QedPIKO )
9.4) TrePIPEVETE 24 WPEG TTPIV TN POUCKWOETE PEXPI TN MEYIOTN DIAUETPO TNG KAl TN

OAHrIEZ KAI MPOEIAOMOIHZEIZ A TA EMTOMENA ®OYZKQMATA MIMAAAZL b4
10. Zta eméueva QOUCKWUATA Oev TTPETTEI va UTTEPRAIVETE TTOTE TN PEYIOTN TTPORAETTONEVN DIAPETPO. ZTNV TTEPITITWAON TTOU TO YOUCKWHA
YiVETQI YUE GUUTTIEDTH) TTPOXWPEITE apyd OTav TTANCIAZETE KOVTA OTn PEYIOTN TTPOBAETTOPEVN BIAPETPO. To PIKPSG TTWHA PTTOPEi va aaipedei
eUKoAa atrd To Avolyua XPNOIMOTTOIWVTAG éva KOUTAAdKI Tou Ka@é ) To e€dptnua Plug remover Tng oeipdg AuBevTikG €EapTAUATA TNG
Ledragomma.

MPO®YAAZEIZ NOY NPENEI NA AAMBANONTAI MPIN ANO KAGE XPHZH ks

11. T[pétrel va eAEyXETE, TTPIV aTTO KABE Xprion, TNV ETTIPAVEID TNG UTTAAAG Kal TTPETTEI VA ATTOPEUYETE TN XPRON TG WG OTAPIYUA TOU CWHATOG
€AV auTh TTApouoIadel oxioiyara, ydapaoiyata, TPUTTAPATA 1) ¢nUIEG OTTOINCOATTIOTE GUONG. Z€ AUTEG TIG TEAEUTAIEG TTEPITITWOEIG, N A0@AAEIa
NG UTTAAag B€TeTal O€ Kivouvo kaBdoov n uTTdAa YTTopEi va oXIoTEl OTIyHIdia TIPOKAAWVTAG ThV TITWOHN 0TO £€80¢OG TOU ATOHOU TTOoU OTN pideTal
Tavw TNG.

12. Tlpiv amd kGO xprion, KaBapifeTe TNV PTTAAG TTEPVWVTAG TN PE VEPO Kal ATTIO OOTTOUVI KAl OQAIPEITE TOUG TTIO ETTIHOVOUG AEKEDES UE
APAIWPEVO OIVOTIVEUA.

13. H kivnon TTepIOTPOPAG TOU EKKPEPOUG EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI HIKPEG ATTWAELIEG agpa, va Byaivel dnAadr aépag atrd Tnv Akpn OTO
peyaAo katrdki. Mpiv atré kABe xprion, eAEYETE T BIGUETPO, KAl OE TTEPITITWON TTOU XPEIGZETAI, POUCKWOTE KATAAANAQL

OEPMOKPAZIA NMOY MNPENEI NA THPEITE k-
14. Tpoooxn: n PTTaAa @uAdcoeTal oe Bepuokpaaia TepIBAAAovTOG (TrepiTou 18 - 20° C). ZTnv TepimTTwon Twv 181aiTEpa XaunAwv
Bepuokpaciwy, TrpoxwpeiT € TO QOUCKWUA TNG ITTAAAG HOVO a@oU TTPWTA TNV ETTITPEYETE Va TTANCIALEl T Beppokpaaia TTePIBAAAOVTOG.

EMI®ANEIEZ XPHZHZ &

PNOIYOTTOINCETE.
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15. H ptmrdAa xpnoiyoTrolgital o€ JOAAKEG ETTIPAVEIEG. Na un XPNOIPOTIOIEITE TTOTE TNV PTTAAA €GV UTTAPYXOUV PUTEPA 1] KOPTEPA QVTIKEINEVA
KovTa o€ TTNYEG BepudTnTag. Na punv a@rveTe qxpclporroinm TN YTTaAa o€ ammeuBeiag €kBeon oTIG NAIOKEG OKTIVEG.

MPOEIAONMOIHZEIZ IA TIZ ENIAIOPOQZEIZ k4

16. e TTEPITITWGN TTOU UTTAPXOUV TPUTTEG 1| TOUEG, UNV TTPOCTTAONCETE va TIG £TMIOI0PBWOETE, KaBATOV o1 £TMIOI0POWOEIG "TTOU KAVETE OTTO
poévol gag" uttovoueUouv TV aKEPAIOTNTA TOU TTPOIGVTOG UE TOug eTTakOAouBoug aofapolg KivOUvoug yia TNV ao@AAgla Kal TNV UyEia Tou
xpnotn.

IXNHAAZIMOTHTA

17. Emdavw oTto 1poidv Ba Bpeite évav 4 -wn@io KwdIkd TToU ava@épel TO PAVA Kal TO £T0G TTOPAywyng Tou TTpoidvTog. MNapakaAouye,
AVAPEPETE AQUTOV TOV KWOIKA O€ TTEPITITWON UTTOBOANG TTAPATTOVWY, XPNOIUEUOEI TIPOKEINEVOU VO TTPOCBIOPIOTEI N NUEPOoUNVia Kai n TTapTida
TWV XPNOIUOTTOINUEVWY UAIKWV.

MEPIOPIZMOZ YNEYOYNOTHTAZX

18. H Ledragomma S.r.l. amotroicital k@B €uBUvVNG yia TIG evdeXOueveG nuIEG O dTopa, (wa f Tpdypata f oto TePIBAAAov TTou
TTPOKUTITOUV aTTO PIA XPHOoN TwV TIPOIOVTWY TTOU &€ CUPHPOPQUWIVETAI LE TIG TTPOBIAYPOPEG XPAONG KOI CUVTHPNONG TTou TrepiAaufdavovTal aTo
TTaPOV QUAAGDIO 0dnyIWV Kal TTPOEIOOTTOINCEWY TTOU GUVODEUEI TO TTPOIOV.

MPOZOXH

>¢& TTePITTWON goapol aTUXMATOG, TTANPOPOPHTTE TOV KATAOKEUAOTH] KAl TIG TOTTIKEG apuOdIEG APYEG.
AIAGEZH

19. H ouokeun TpéTTel va amoppli@Bei cUuPwva Pe Thv IoXUouca vouoBeaia.

ZHMEIQZEIX

20. Ta xpwpuata Kal ol SI0KOGUACEIG JTTOPOUV Va TTOIKIAOUV avAAOya JE TNV KATAOKEUR.

Napaockevaletal ano n:

‘Ledragomma Srl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — ItaAia
TnA.+39 0432/986049 — dag +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

EMNE=HMHZH ZYMBOAQN

I KatookeuooThg

== KpatroTe pakpid atmd @wg Kail TTNyEG BepudTtnTag

g
A Mpoooxn

Ap1Bu6S TTapTidag

latpoTtexvoAoyik cuokeun TTou @épel Tn arjuavon CE MDR 745/2017
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ET

LUGEGE ALLJARGNEV ENNE PALLI KASUTUSELEVOTTU TAHELEPANELIKULT LABI

Ettevaatusabinéud ja kasutusjuhend.

Need dokumendid sisaldavad PendyBall by Ledragomma original “pezzi”® &igeks ja ohutuks kasutamiseks hadavajalikke ja
ohutuseeskirjadele vastavaid juhiseid, kuna siin on andmeid, mida on vaja, et kogu toote enda ja/vGi selle osade kasutusea jooksul saaks
toodet kasutada nii, et kasutaja sellega téiesti rahule jaab.

ETTENAHTUD OTSTARVE — PIIRANGUD JA KEELUD &

1. See pall on kavandatud ja toodetud kasutamiseks eri valdkondades, nagu sport, jdusaal, vBimlemine ja meditsiin. Toodet v8ib
kasutada Uksnes Ledragomma kirjeldatud eesmarkidel ning seda tehes olge darmiselt hoolikas ja ettevaatlik.

2. Palli sooritust takistab soovituslikust suurem mass: @ 55 cm kuni 70 kg, @ 65 cm kuni 90 kg; @ 75 cm kuni 105 kg., kui ei rikuta
punktis 4 kirjeldatud piirangut.

3. Pall ei ole manguasi ega sobi mingil juhul alla 36 kuu vanustele lastele: sisaldab véikesi osi. Lambumisoht.

4. Arge tehke palli peal harjutusi tdstekangi, hantlite v6i muud tuiipi raskustega.

5. Arge iritage eemaldada toote kiiljes olevat suurt korgiripatsit.

6. Kuigi korgiripatsi ,PendyBall by Ledragomma original “pezzi"®" sees asuv osa koosneb vaga vastupidavast materjalist, tuleb
seda kasitseda eriti hoolikalt ja ettevaatlikult ning Giksnes Ledragomma kirjeldatud eesmérkidel. Kui palli EI KASUTATA, saab selle asetada
Stopperball®-i peale (sisaldub pakendis), jattes korgiripatsi vertikaalasendisse nagu kasutamise korral. Eesmargile mittevastav
kasutamine v8ib kahjustada korgiripatsit ja selle struktuuri.

PAKENDI SISU

7. Pakendis on Uks pall, DVD, Stopperball®, kaks valget korki ja ks ventiil.

TAISPUMPAMINE

8. Pall tuleb tais pumbata kas kummimadratsi- v0i jalgrattapumbaga (sel juhul tuleb kasutada pakendis sisalduvat ventiili) voi

kompressoriga. Arge puhuge seda suuga tais.

ESMAKORDNE KASUTAMINE

9. Esmakordsel kasutamisel taitke jargmisi juhiseid:

9.1) alustage palli pumpamist aeglaselt vaikesest avast (asub palli alumisel poolel), tehes aeg-ajalt pause.Pumpamisel kasutage
punktis 8 kirjeldatud vahendeid,

9.2) arge pumbake seda suuremaks kui 90 protsenti pallile ja pakendile margitud diameetrist;

9.3) sulgege ava uhe pakendis leiduva valge korgiga (teine on tagavarakork);

9.4) oodake enne palli maksimumdiameetrini tdispumpamist ja kasutamist 24 tundi.

JUHISED JA HOIATUSED HILISEMAKS TAISPUMPAMISEKS b

10. Hilisema taispumpamise korral ei tohi kunagi Uletada ette nahtud maksimumdiameetrit. Kui pumpate palli tais kompressoriga,
pumbake ette nahtud maksimumdiameetri saavutamisel aeglaselt. Korki on lihthe eemaldada, kui kasutate teelusikat vdi Ledragomma
korgieemaldajat.

ETTEVAATUSABINOUD, MIDA TULEB RAKENDADA IGA KORD ENNE KASUTAMIST ks

11. Enne kasutamist tuleb iga kord kontrollida palli pinda ning seda ei tohi kehatoena kasutada, kui pinnal on I8ikeid, kriimustusi,
auke vBi mis tahes kahjustusi. Viimasel juhul ei ole pall enam piisavalt ohutu, kuna see v8ib momentaanselt rebeneda, nii et sellele toetuv
inimene kukub maha.

12. Iga kord enne kasutamist puhastage palli vee ja 6rnatoimelise seebiga ning eemaldage visamad plekid lahjendatud alkoholiga.

13. Korgiripatsi keerutamine vdib pdhjustada vaikest 6hu kadu suure korgi vahelt. Seetdttu kontrollige enne igat kasutamist palli
suurust ja vajadusel pumbake veidi.

NOUTAV TEMPERATUUR o
14. Tahelepanu! Palli tuleb hoida toatemperatuuril (umbes 18—20 °C). Eriti kilma ilmaga pumbake pall téis alles pérast seda, kui ta
on jéudnud toatemperatuurile.

KASUTATAV PIND hLJ
15. Palli tuleb kasutada pehmel pinnal. Arge kasutage palli kunagi terava otsa v8i servaga esemete ldheduses ega soojusallikate
lahedal. Kui te palli ei kasuta, arge jitke seda otsese paikesevalguse katte.

HOIATUSED PARANDAMISE PUHUKS &
16. Kui pallis on auke vdi sisselbikeid, &rge puudke seda parandada, kuna isetehtud parandused kahjustavad toote seisundit, mis
pdhjustab riske kasutaja ohutusele ja tervisele.
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17. Tootelt leiate 4 numbrist koosneva koodi, mis naitab selle artikli tootmiskuud ja -aastat.Palun viidake kaebuste korral sellele

koodile, et oleks v8imalik teha kindlaks antud toote valmistamiskuupéaev ja kasutatud materjalide partii.

VASTUTUSE PIIRAMINE

18. Ledragomma S.r.l. ei vBta endale mingit vastutust inimestele, loomadele ja esemetele v6i keskkonnale p8hjustatud kahju eest,
mille pB8hjus on see, et toote kasutamisel ei ole jargitud k&esoleval lehel leiduvaid kasutus- ja hooldusjuhiseid ning tootele lisatud hoiatusi.
TAHELEPANU!

Tdsise 6nnetuse korral teavitage tootjat ja kohalikku padevat asutust.

KASUTUSEST KORVALDAMINE

19. Seade tuleb kdrvaldada vastavalt kehtivatele seadustele.
MARKUSED

20. Varv ja kaunistused vdivad olla erinevad, s6ltuvalt tootmisajast.
Tootja:

u Ledragomma Srl — Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Itaalia
Tel +3904 3298 6049 — Faks +3904 3298 6255 — info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com — www.tonkey.it

SUMBOLILEGEND
‘ Tootja
== Hoidke eemal valgus- ja soojusallikatest

CE-vastavusmargisega meditsiiniseade MDR 745/2017

e
ZAN
f Pddrake tahelepanu

Partii number
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FI
LUE OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA

Varoitukset ja Kdyttéohjeet.

Tama lehtinen sisaltaa tarkeitd ohjeita pallon PendyBall by Ledragomma original “pezzi”’® oikeaa ja turvallista kdyttdéa varten. Naiden
ohjeiden sisaltamien tietojen avulla tuotetta voidaan kayttda parhaalla mahdollisella tavalla ja henkilokohtaiseen turvallisuuteen liittyvien
normien mukaisesti koko tuotteen ja/tai sen osien elinian ajan.

KAYTTOTARKOITUKSET — RAJOITUKSET JA KIELLOT A
1. Téama pallo on suunniteltu ja valmistettu useilla eri sektoreilla tapahtuvaan kaytt6on, kuten urheilu, fithess, jumppa, laakintéala. Tuotetta
ei saa kayttdd muihin kuin Ledragomman ilmoittamiin tarkoituksiin ja sitd on kasiteltava erittdin huolellisesti ja varovaisesti.

2. Poikkeuksena seuraavassa kohdassa 4 esitetty kielto, Pendy Ball by Ledragomma Original Pezzi® oikea kdyton takaamiseksi annettuja
maksimipainoja ei saa ylittdé: @ cm.55 70 kg:n asti, @ cm.65 90 kg:n asti; @ cm.75 105 kg:n asti.

3. Kyseessa ei ole leikkikalu ja joka tapauksessa tuote ei sovellu alle 36 kk:n ikaisille lapsille. Sisaltda pienia osia. Tukehtumisvaara.

4. Alatee pallolla harjoituksia kepin, kasikahvojen tai minkaanlaisten painojen kanssa.

5.  Ala yrit4 poistaa heilurissa olevaa isoa tulppaa.

6. Vaikka "Pendy Ball by Ledragomma Original Pezzi®” sisélla oleva heiluri on valmistettu kestéavasta materiaalista, sitéd on kasiteltava
erittdin  huolellisesti ja varovaisesti ja ainoastaan Ledragomman tarkoittamaan kayttoon. Silloin kun palloa EI KAYTETA, se voidaan
asettaa Stopperball®:iin (mukana pakkauksessa)niin, ettd heiluri on pystyasennossa, kuten kaytettdessa. Kaikki ohjeista poikkeava kaytto
voi vahingoittaa heiluria ja sen rakennetta.

PAKKAUKSEN SISALTO
7. Pakkaus sisaltaa pallon, DVD, Stopperball®, kaksi valkoista korkkia ja pienen venttiilin.

TAYTTAMINEN
8. Pallon tayttamiseksi kaytetdadn joko uimapatjan tdyttamiseen tarkoitettua pumppua, polkupySrapumppua (ainoastaan tassa
tapauksessa kaytetdan mukana olevaa venttiilid) tai kompressoria. Ala tayta puhaltamalla.

MENETTELYTAPA ENSIMMAISELLA KAYTTOKERRALLA

9. Noudata ensimmaisella kayttokerralla seuraavia ohjeita:

9.1) Aloita pallon tayttdminen hitaasti pienesta aukosta ( joka sijaitsee pallon alapuolella ), pitden valillat aukoja. Kéyté pallon
tayttdmisessa apuna kohdassa 8 osoitettuja vélineita,

9.2) ala ylitd 90% palloon ja sen pakkaukseen merkitysta |apimitasta,

9.3) sulje aukko yhdella pakkauksessa olevista korkeista,

9.4) odota 24 h ennen pallon tayttdmista tayteen lapimittaansa.

OHJEITA JA VAROITUKSIA SEURAAVIA TAYTTOKERTOJA VARTEN L)
10. Seuraavilla tayttokerroilla annettua maksimilédpimittaa ei saa milloinkaan ylittdd. Kaytettdessa kompressoria on edettdvé hitaasti
annettua maksimilapimittaa lahestyttdessa. Korkki voidan poistaa aukosta helposti kayttamalla apuna teelusikkaa tai Ledragomma “Plug
remover”.

ENNEN JOKAISTA KAYTTOA SUORITETTAVAT VAROTOIMENPITEET
11. Pallon pinta tulee tarkastaa ennen jokaista kayttbkertaa ja kehon painon asettamista pallolle tulee valttaa, jos pinnassa on Vviiltoja,
hankaumia, reikid tai mitd tahansa muita vikoja. Viimeksimainituissa tapauksissa pallon turvallisuus on kyseenlainen, silla se saattaa
rikkoutua &killisesti aiheuttaen sen p&alla olevan henkilén putoamisen maahan.

12. Puhdista pallo ennen jokaista kayttokertaa vedella ja miedolla saippualla ja poista pinttyneimmat tahrat etyylialkoholilla.

13. Heilurin pydrimisliike voi aiheuttaa pienid ilmavuotoja ison tulpan sivusta. Halkaisija on siksi hyva tarkistaa ennen jokaista kayttoa ja jos
se on tarpeen, ilmaa voidaan hieman lisata.

SALLITTU KAYTTOLAMPOTILA m
14. Huomaa: pallo tulee sailyttad huoneenlammaossé ( noin 18 - 20° C). Erittain kylmissa lampétiloissa, suorita pallon tayttaminen vasta
sen jalkeen, kun se on saavuttanut huoneenlammon.

KAYTETTAVAT PINNAT o
15. Palloa tulee kaytta& pehmeillé pinnoilla. Al& koskaan kayta palloa teravien tai viiltdvien esineiden tai lAmmonlahteiden laheisyydessa;
ala jata palloa suoraan auringonvaloon.

KORJAUKSEEN LIITTYVIA VAROITUKSIA kL,
16. Jos tuotteen pinnassa on reikia tai viiltoja, ala yrita korjata niita, silla "tee-se-itse” —tyyppiset korjaukset heikentévat tuotteen eheytta ja
saattavat aiheuttaa vakavia kayttajan turvallisuuteen ja terveyteen kohdistuvia riskejé.

JALJITETTAVYYS
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17. Loydat tuotteesta 4 numeroisen koodin, joka osoittaa sen valmistuskuukauden ja—vuoden. Reklamaatiotapauksissa pyydetaan
mainitsemaan kyseinen koodi, joka auttaa tunnistamaan kaytettyjen materiaalien valmistuspaivan ja —eran.

VASTUUNRAJOITUS

18. Ledragomma S.r.l. pidattaytyy kaikesta vastuusta liittyen sellaisiin henkil6ihin, eldaimiin tai ymparistéén kohdistuviin vahinkoihin, jotka
ovat aiheutuneet tuotteen sellaisesta kaytdsta, joka ei ole oheisten, tuotteen mukana seuraavien kaytt6- ja huolto-ohjeiden mukainen.
VAROITUS

Vakavien onnettomuuksien esiintyessa, tiedota siitd valmistajalle ja paikallisille toimivaltaisille viranomaisille.

HAVITTAMINEN
19. Laite on havitettdva voimassa olevien lakien mukaan.

HUOMAUTUKSIA
20. Varit ja koristelut saattavat vaihdella valmistuksesta riippuen.

Tuottaja:

ﬂ Ledragomma Srl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

SYMBOLIEN KUVAUS

I Valmistaja

Als . pas . . . T P
! Pid& pois suorasta valosta ja [Ammaonldhteista
AN

c € CE-merkitty ladkinnéllinen laite MDR 745/2017

f Toimi varovaisesti

Eranumero
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PAZLJIVO PROCITATI SVAKI PUT PRIJE UPOTREBE LOPTE

Upozorenja i upute za upotrebu.

Ova dokumentacija predstavlja neophodan vodi€ za ispravnu i sigurnu upotrebu proizvoda PendyBall by Ledragomma original “pezzi”’®
budu¢i da sadrzi sve potrebne informacije kako bi se proizvod mogao upotrebljavati na potpuno zadovoljstvo korisnika i u skladu s pravilima
koja jam¢€e sigurnost osoba tijekom cijelog zivotnog vijeka proizvoda i/ili njegovih di'elova.

PREDVIPENI NACINI UPOTREBE — OGRANICENJA | ISKLJUCENJA L_4
1. Ova lopta je osmisljena i napravljena za upotrebu u razli¢itim podruc¢jima kao sto su sport, fitness, gimnastika te podru¢je medicine.
Ne smije se upotrebljavati u svrhe razlicite od onih koje navodi Ledragomma a prilikom rukovanja s istom treba obratiti maksimalnu paznju
i biti oprezan.

2. Pod uvjetom da se poStuje zabrana iz tocke 4, za pravilnu upotrebu lopte PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® ne premaSujte
najvece naznacene tezine: @ 55 cm do 70 kg, @ 65 cm do 90 kg i @ 75 cm do 105 kg.

3. Ovaloptanije igrackaiu svakom slu¢aju nije prikladna za djecu koja imaju manje od 36 mjeseci: sadrzi sitne dijelove. Postoji opasnost
od gusenja.

4. Ne vrsite na lopti vjezbe s motkama, bué¢icama ili nekom drugim oblikom utega.

5. Ne pokusSavajte odstraniti veliki ¢ep povezan s njihalom.

6. lako je njihalo unutar lopte nacinjeno od vrlo otpornog materijala, s njim treba vrlo pazljivo i oprezno rukovati te ga upotrebljavati samo
u svrhe koje navodi Ledragomma. Kada se NE UPOTREBLJAVA, lopta se moze postaviti na Stopperball® (uklju¢en u pakiranje), s
njihalom u okomitom polozaju kao pri upotrebi. Svaka druga upotreba, koja nije u skladu s danim uputama, moze ostetiti njihalo i njegovu
strukturu.

SADRZAJ PAKIRANJA
7. Pakiranje sadrzi jednu loptu, DVD, Stopperball®, dva bijela ¢epa i jedan mali ventil.

NAPUHAVANJE
8. Lopta se mora napuhavati ili s pumpama za napuhivanje madraca ili pumpama za bicikle (samo u ovom slu€aju upotrijebite ventil
sadrzan u pakiranju) ili pak kompresorima. Ne napuhavajte ustima.

NACIN UPOTREBE | POSTUPCI KOJE TREBA SLIJEDITI PRILIKOM PRVE UPOTREBE

9.  Prilikom prve upotrebe postupite po sljede¢im naputcima:

9.1) pocnite polako napuhavati loptu preko malog otvora ( $to se nalazi na donjem polu lopte ) i povremeno napravite pauzu. Za
napuhavanje lopte upotrijebite rekvizite navedene u tocki 8,

9.2) ne premasujte mjeru od 90% promjera koja je naznacena na samoj lopti i pakiranju,

9.3) zacepite otvor s jednim od bijelih ¢epova koji se nalazi unutar pakiranja (drugi ¢ep je rezervni),

9.4) pricekajte 24 sata prije nego $to loptu napusete do njezinog maksimalnog promjera i po€nete s upotrebom.

UPUTE | UPOZORENJA ZA NAREDNA NAPUHAVANJA k.4
10. Prilikom narednih napuhavanja nikako se ne smije premasiti maksimalni oznaceni promjer. U sluCaju da loptu napuhujete
kompresorom, kada se pribliZite maksimalnom dozvoljenom promjeru, napuhavanje treba dovrsiti vrlo polako. Cep se moze lako otkloniti s
ventila pomocu ZliCice za kavu, ili pomocu rekvizita Plug remover proizvodaca Ledragomma.

MJERE OPREZA KOJE TREBA PODUZETI PRIJE SVAKE UPOTREBE o
11. Prije svake upotrebe provjerite povrinu lopte. Treba izbjegavati upotrebu lopte kao oslonca za tijelo ukoliko na njoj ima rezova,
ogrebotina, rupica, ili bilo kojeg drugog oblika osteéenja. U ovim slu€ajevima se ne moze garantirati sigurnost pri upotrebi lopte, buducéi da
se ona moze iznenadno raspuknuti te uzrokovati pad osobe koja se na nju oslonila.

12. Prije svake upotrebe, ocistite loptu vodom i blagim sapunom, a tvrdokorne mrlje odstranite pomocu razrijedenog alkohola.

13. Rotacija njihala moze dovesti do neznatnog ispustanja zraka na rubu velikog ¢epa. Stoga prije svake upotrebe provjerite promjer lopte
i, ako je potrebno, jos je malo napuhnite.

TEMPERATURA KOJA SE MORA POSTOVATI o
14. Upozorenje: loptu treba drzati na sobnoj temperaturi (otprilike 18 — 20° C). U slu€aju izrazito niskih temperatura, loptu pocnite
napuhavati tek nakon $to ona postigne sobnu temperaturu.

POVRSINE ZA UPOTREBU LUJ
15. Loptu treba upotrebljavati na mekanim povrSinama. Ne upotrebljavajte loptu u blizini zaSiljenih ili o$trih predmeta, kao ni u blizini izvora
topline. Kada ne koristite loptu, ne ostavljajte je izlozenu direktnim suncevim zrakama.

UPOZORENJA ZA SLUGAJ POPRAVKA LlJ

IS0 9001 Quality System
ISO 14001 Environmental Management System
ISO 13485 Medical Devices

25



Ledragomma Srl T. +39 0432/986049 Capitale Sociale Euro 10.000,00 i.v.
via G. De Simon snc F. +39 0432/986255 R.E.A. UD - 277758

LEDRAGOMMA 33010 0SOPPO/ UD/ Italy info@ledragomma.com C.F./P.IVA- TVA-VAT: IT 02653310306

ITALIAN QUALITY SINCE 1950 WO pEE.Cer)

16. U slucaju da su na lopti prisutne rupice ili rezovi, ne pokusavajte ih popraviti budu¢i da popravci ,uradi sam® mogu ugroziti cjelovitost
proizvoda i time dovesti u opasnost sigurnost i zdravlje korisnika.

SLJEDIVOST
17. Na proizvodu ¢&ete pronaéi 4 -znamenkasti kod koji oznatava mjesec i godinu proizvodnje proizvoda. Molimo vas da u sluéaju
reklamacije navedete ovaj kod koji e posluZiti za identifikaciju datuma i serijskog broja upotrjebljenih materijala.

OGRANICENJA ODGOVORNOSTI

18. Ledragomma S.r.l. otklanja sa sebe svaku odgovornost za eventualne Stete nanesene osoba, Zivotinjama, stvarima ili okoliSu a koje
su posljedica upotrebe proizvoda koja nije u skladu s naputcima za upotrebu i odrzavanje sadrZzanima u ovom letku sa uputama i
upozorenjima koji se dobiva zajedno s proizvodom.

UPOZORENJE

U slucaju teSke nesrece, obavijestite proizvodaca i nadlezno lokalno tijelo.

ODLAGANJE U OTPAD

19. Uredaj se treba odloziti u otpad u skladu sa zakonom na snazi.

NAPOMENE

20. Boje i dekoracije mogu varirati ovisno o proizvodniji.

Proizvodi:

u Ledragomma Srl - Zona Industriale — Via G.De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

TUMACENJE

I Proizvodac

e Drzati dalje od svjetla i izvora topline

AN

C € Medicinski proizvod s oznakom CE u skladu s Uredbom o medicinskim proizvodima 2017/745

f Oprez

Serijski broj
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HU
A LABDA HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN

Elévigydzatossgok és utasitasok az elsé haszndlathoz

Ez a dokumentécio a PendyBall by Ledragomma original “pezzi”’® termékek helyes és biztonsagos hasznalatidhoz egy elengedhetetlen
kiséré, mivel olyan informacidkat tartalmaz, amelyek sziikségesek a termék megelégedettséggel valdé hasznalatdhoz és a személyek
biztonsagahoz hozzajarulo szabvanyok betartasaval késziilt, a termék és annak részeinek egész élettartama soran.

TERVEZETT HASZNALAT - HATAROK ES KIZARASOK k4
1. Eztalabdatkiilonbdz6 terileteken valé hasznalatra tervezték, mint sport, fitnesz, gimnasztika, de igy az orvosi teriletre is. Ne hasznélja
olyan célokra, amelyeket a Ledragomma nem ajanlott és a legnagyobb el&vigyazatossaggal és odafigyeléssel kell kezelni.

2. Kivéve a kdvetkez6 4, pontban elGirt tilalmat, a PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® helyes hasznélatdhoz ne terhelje azt a jelzett
maximalis sulynal tébbel: @ cm.55 max. 70 kg., @ cm.65 max. 90 kg és @ cm.75 max. 105 kg.

3.  Nem jatékszer és semmi esetre se adja 36 honaposnal kisebb gyerekek kezébe; kis darabokat tartalmaz. Fulladasveszély.

4. Ne végezzen sulyemel6 ruddal, sulyzéval vagy mas teherrel gyakorlatokat a labdan.

5. Ne prébalja meg eltavolitani az ingahoz csatlakozé nagy dugét.

6.  Aka&rmennyire is ellenall6 anyagbdl készilt a PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® belsejében levé inga, ezt nagy
elévigyazatossaggal és odafigyeléssel kell kezelni és kizarélag a Ledragomma altal megadott célokra szabad hasznalni. Amikor NEM
HASZNALJA, akkor tegye a labdat a Stopperball®-ra (a csomagban), az ingaval fliggéleges helyzetben, mint hasznalatkor. Minden mas,
a megadott utasitasoktdl eltéré el6irds megrongalhatja az ingat és annak szerkezetét.

A CSOMAG TARTALMA
7. A csomagban talal egy labdéat, egy DVD-t, egy Stopperball®, két fehér dugoét és egy szelepet.

FELFUJAS
8. A labdat matrachoz vagy biciklihez hasznéalt pumpaval (ebben az esetben hasznalja a szallitott szelepet) vagy kompresszorral lehet
felfgjni. Ne fijja fel a szajaval.

ELSO HASZNALAT

9. Az els6 hasznalat soran a kdvetkez6képpen jarjon el:

9.1) kezdje el lassan felfujni a labdat a kis lyukon (a labda belsejében talalhatd), kisebb szlineteket tartva. A labda felfujasahoz haszndlja a 8. pontban
megadott alkatrészeket,

9.2) ne lépje tul az atméré méret 90%-at, amely a labdan és a csomagolason fel van tlintetve,

9.3) zérja le a nyilast a csomagban talalhat6 két fehér dugo egyikével (a masik dugo tartalékként szolgal),

9.4) varjon 24 é6rat, miel6tt a labdat a teljes atméréjére fujja és hasznalni kezdi.

AZ EZT KOVETO FELFUJASOKRA VONATKOZO UTASITASOK ES FIGYELMEZTETESEK
10. A kovetkezd felfujasok soran se lépje at a leirt legnagyobb atmérét. Ha kompresszorral fujja fel a labdat, akkor a maximalis atméré
elérése kozelében lassan haladjon tovabb. A nyilast zar6 dugot kénnyen eltavolithatja egy kdvéskandl segitségével vagy a Ledragomma ,Plug
remover”.

MINDEN HASZNALAT ELOTT BETARTANDO
11. Minden hasznalat el6tt ellendrizze a labda fellletét és kerllje a test tamaszkénti haszndlatat, ha a labdan vagasok, kaparasok, lyukak
vagy mas jellegli sérulések vannak. Ezen esetekben a labda biztonsdga veszélyesnek bizonyul, mivel egy pillanat alatt szétszakadhat, a
tartott személyt foldre ejtve.

12. Minden hasznalat el6tt tisztitsa meg a labdat dvatosan szappanos vizzel és tavolitsa el a legmakacsabb foltokat higitott alkohollal.
13. Azinga forgasanak mozgdsa a nagy lyukbdl minimalis leveg&veszteséggel jarhat. Ezért minden hasznalat el6tt ellendrizze az atmérgjét, és sziikség
esetén kissé fujja fel.

BETARTANDO HOMERSEKLET Ll
14. Figyelem: a labdat szobahémérsékleten kell tartani (kb. 18 - 20 °C). Kiiléndsen rideg hémérsékleten csak akkor fujja fel a labdat, ha
az felvette a kdrnyezet hémérsékletét.

HASZNALANDO FELULETEK
15. A labdat puha fellleteken hasznalja. Ne hasznalja a labdat hegyes vagy vago targyak jelenlétében vagy héforrdsok kézelében; ne
hagyja, hogy kdzvetlen napfénynek legyen kitéve.

JAVITASI FIGYELMEZTETESEK
16. Ha lyukakat vagy vagasokat talal a labdan, ne prébalja meg megjavitani, mivel az otthoni javitasok kétessé teszik a termék teljességét
és komoly kockazatot jelentenek a felhaszndalé biztonsagara és egészségére.

NYOMONKOVETHETOSEG
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17. A terméken egy 4 szamjegybdl allé kéd talalhato, amely a cikk gyartasi honapjat és évét jeldli. Kérjuk, hogy reklamécio esetén ezt a
kddot jegyezze fel, mert sziikséges a datum és a felhasznalt anyagok tételének azonositasahoz.

FELELOSSEG HATAROK

18. A Ledragomma S.r.l. elharit minden felel6sséget, személyek, allatok, targyak vagy a kdrnyezet esetleges sériilésére vonatkozo6an,
amely a termék nem a leirtaknak megfelel§, a jelen utasitdsokat tartalmazé lapon megtalalhatd, valamint a terméket kisérd
figyelmeztetéseket nem betarté hasznalatbél erednek.

FIGYELEM

Komoly baleset esetén tajékoztassa a gyartét és a helyileg illetékes hatésagot.
ARTALMATLANITAS

19. A késziléket a helyileg érvényes térvényeknek megfeleléen artalmatlanitsa.

MEGJEGYZES
20. A szin és a minta véaltozhatnak a gyartas szerint.

Gydrto:
u Ledragomma Strl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it
JELMAGYARAZAT
I Gyarto
el Tartsa tavol fénytél és héforrasoktol
7

C € CE jelzéssel ellatott MDR 745/2017 orvostechnikai eszkéz

f Figyeljen oda

Tételszam
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LT
|DEMIAI PERSKAITYKITE KIEKVIENA KARTA PRIES NAUDODAMI KAMUOL|

Nurodymai ir naudojimo instrukcijos.

Sis dokumentas yra pagrindinis teisingo ir saugaus PendyBall by Ledragomma original “pezzi”® naudojimo vadovas, nes jame
pateikiama visa batina informacija, padésianti naudoti gaminj pagal asmens saugos taisykles taip, kad jis visiSkai patenkinty pirkéjg per
visg paties gaminio ir/ar jo daliy naudojimo laika.

NAUDOJIMO PASKIRTIS - APRIBOJIMAI IR ISIMTYS o

1.  Sis kamuolys buvo sukurtas ir pagamintas naudoti jvairiose srityse, tiksliau, sporto, lengvojo kultiirizmo, gimnastikos, taip pat medicinos
srityse. Jo negalima naudoti kitiems tikslams nei nurodo ,Ledragomma", kamuolj privalu naudoti itin atsargiai ir atidZiai.

2. Laikantis 4 punkte nurodyty draudimy, siekdami uztikrinti tinkamg PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® naudojima, nevirSykite
nurodyto didziausio leistino svorio: @ 55 cm iki 70 kg, @ 65 cm iki 90 kg ir @ 75 cm iki 105 Kg.

3. Tai ne zaislas, be to, gaminys néra skirtas mazesniems nei 36 ménesiy vaikams: jame yra smulkiy detaliy. Gali kilti pavojus uZspringti.
4. Nedarykite jokiy pratimy ant peciy laikydami Stangas, svarmenis ar bet kokio tipo svorius.

5. Nemeéginkite nuimti didziojo kamsgio, sujungto su svyruokle.

6. Nors ,PendyBall by Ledragomma original “pezzi”®" svyruoklé pagaminta i$ itin atsparios medziagos, vis délto su ja reikéty elgtis labai
atsargiai ir naudoti tik ,Ledragomma" nurodytais tikslais. Kai kamuolys NENAUDOJAMAS, ji galima padéti ant Stopperball® jtaiso
(tiekiamo komplekte), nustacius svyruokle j vertikalig naudojimo padétj. Naudojant svyruokle kitaip nei nurodyta galima pazeisti jos korpusa.

PAKUOTES TURINYS
7. Pakuotéje yra kamuolys, DVD, Stopperball®, du balti kamsciai ir ventilis.

PRIPUTIMAS
8. Kamuoliui pripGsti reikia naudoti arba Ciuziniy pdatimo pompas, arba dvira€iy patimo pompas (tik pastaruoju atveju reikia naudoti
pakuotéje esantj ventilj), arba kompresorius. Nepuskite burna.

TVARKA IR PROCEDUROS, KURIY REIKIA LAIKYTIS PIRMA KARTA NAUDOJANT KAMUOL]

9. Pirma kartg naudodami kamuolj laikykités Siy instrukcijy:

9.1) pradékite Iétai ir su pertraukomis pusti kamuolj pro mazajg skylute (esancig apatinéje kamuolio dalyje ). Kamuoliui pripdsti naudokite
8 punkte nurodytus jtaisus.

9.2) pripustas kamuolys neturi virSyti 90% ant paties kamuolio ir ant pakuotés nurodyto skersmens ,

9.3) uzkimskite angg vienu i§ pakuotéje esanciy balty kams¢iy (antrasis kamstis - atsarginis),

9.4) palaukite 24 valandas, o tuomet priplskite kamuolj iki jo didZiausio skersmens ir tik tada naudokite.

INSTRUKCIJOS IR NURODYMAI PUCIANT KAMUOL] KITAIS KARTAIS o
10. Padsdami kamuolj kitais kartais niekada nevirSykite nurodyto didZiausio skersmens. Jei kamuolj puCiate kompresoriumi, létai pripdskite
iki didZiausio nurodyto skersmens. Kamstelj nuo skylés galima lengvai nuimti arbatiniu Sauksteliu arba ,Ledragomma " kam&c¢iy nuimtuvu
,Plug remover".

NURODYMAI, KURIY PRIVALU LAIKYTIS PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA m
11. Kiekvieng kartg prieS naudojant kamuolj bdtina patikrinti jo pavirSiy, o pastebéjus jpjovimy, jbrézimy, skyluciy ar bet kokio pobidzio
pazeidimy kdnu negalima remtis j kamuolj. Minétais atvejais kyla pavojus kamuolj naudojanéio zmogaus saugumui, nes kamuolys gali staigiai

12. Kiekvieng kartg prie$ naudodami kamuolj nuvalykite jj vandeniu ir Svelniu muilu, o atspariausias démes pasalinkite skiestu alkoholiu.
13. Svyruoklei sitbuojant, pro didziojo kam&¢io krastelius gali iSeiti Siek tiek oro. Kas kartg prie§ naudodami kamuolj patikrinkite jo
skersmenj ir, jei reikia, daugiau jj priptskite.

PRIVALOMA TEMPERATURA k.4
14. Démesio: kamuolj reikia laikyti kambario temperatdroje (apie 18 - 20° C). Esant ypa¢ Zzemai temperatirai, kamuolj paskite tik po to, kai
pasieks kambario temperatira.

NAUDOJIMO PAVIRSIAI o
15. Kamuolj reikia naudoti ant minkSty pavirSiy. Niekada nenaudokite kamuolio, jei Salia yra astriy ar pjaunanciy daikty, taip pat Salia
Silumos $altiniy; nepalikite kamuolio tiesiogineje saulés Sviesoje.

JSPEJIMAI DEL TAISYMO L. J

16. Jei kamuolyje pastebétute skyliy ar jpjovimy, nebandykite pataisyti jy patys, nes savarankiSkai taisant pazeidziamas gaminio
vientisumas ir dél to kyla pavojus naudotojo saugumui ir sveikatai.

ATSEKAMUMAS
17. Ant gaminio rasite 4 skaiciy kodg, nurodantj prekés pagaminimo ménes;j ir metus. Norint pareiksti pretenzijas dél gaminio, pradytume
nurodyti §j kodg, nes jis padés nustatyti naudoty medziagy datg bei partijg.
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ATSAKOMYBES NETAIKYMAS
18. ,Ledragomma S.r.l." neprisiima jokios atsakomybés uz galimg zalg asmenims, gyvinams, daiktams ar aplinkai, kuri kilo gaminj
naudojant ne taip, kaip nurodyta naudojimo ir priezitros instrukcijose bei jspéjimuose, pateikiamuose Siame lapelyje kartu su

gaminiu.

DEMESIO

Jvykus rimtai avarijai, praneskite apie tai gamintojui ir vietinei kompetentingai institucijai.
NAIKINIMAS

19. Prietaisas turés bdati utilizuotas pagal Siuo metu galiojancius jstatymus.

PASTABOS
20. Spalvos ir rastai gali skirtis priklausomai nuo gamintojo.

Gamintoj:

ﬂ Ledragomma Srl" - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italija
Tel.:+39 0432/986049 — Faks: +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

SIMBOLIU PAAISKINIMAI

I Gamintojas

= Laikykite atokiau nuo Sviesos ir Silumos Saltiniy

e
ZAN
é Atkreipkite démes;j

Siuntos numeris

CE Zenklu pazymétas medicinos prietaisas MDR 745/2017
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LV
UZMANIGI IZLASIT PIRMS KATRAS BUMBAS LIETOSANAS

Bridindjumi un LietoSanas instrukcijas.

Sis dokuments ir nepiecie$amais celvedis PendyBall by Ledragomma original “pezzi”’® pareizai un droSai lietoSanai, jo satur
nepiecieSamo informaciju, lai produkts var bt lietots ar pilnu lietotdja apmierinatibu un atbilstoSi droSibas normam cilvékiem, produkta
un/vai to dalu lietoSanas laika.

PAREDZETA LIETOSANA - IEROBEZOJUMI UN IZNEMUMI A
1. ST bumba tika izveidota, lai to izmantotu dazados sektoros, ka pieméram, sports, fitness, vingro$ana, ka arl medicinas sektors. Ir
jaizmanto tikai tiem mérkiem, kurus uzrada Ledragomma un ir jalieto ar maksimalu rdpi un uzmanibu..

2. Pareizai PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® lietoSanai, neparsniegt uzradito maksimalo svaru: & cm.55 Iidz 70 kg.; @ cm.65
I1[dz 90 kg. un @ cm.75 Iidz 105 kg., ievérojot jebkura gadijuma ierobezojumu, kuru paredz talak uzradttais 4, punkts.

3. Ta nav rotallieta un jebkuréd gadijuma, nav domata bérniem lidz 36 méneSiem: ta satur smalkas dalas. Pastav nosmak3anas risks
ieelpojot.

4. Neveikt vingrinajumus ar svara stieniem, hantelém vai jebkura veida atsvaru bumbam.

5. Neméginat nonemt lielo korki, kas ir pievienots pie svarsta.

6. Ta ka svarsts, kas atrodas PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® ieksa, tika izveidots no loti izturiga materiala, tas ir jaapstrada
ar lielam ripém un maksimalu uzmanibu un ir jaizmanto tikai tiem mérkiem, kurus uzrada Ledragomma. Kad NETIEK LIETOTA, bumba var
bat novietota uz Stopperball® (ieklauta iepakojuma), ar svarstu vertikalaja lietoSanas pozicija. Jebkada cita veida lietoSana, kas nav uzradita
noradijumos, var bojat svarstu un ta struktaru.

IEPAKOJUMA SATURS
7.  lepakojums satur bumbu, DVD, Stopperball®, divus korkus un vienu varstu.

PIEPUSANA
8. Bumbas piepi8anai ir jaizmanto vai nu sokni matracu pieptSanai, vai velosipédu stkni (tikai $aja gadijuma ir jaizmanto [1dzi dotais
varsts) vai kompresori. Nepiepist ar muti.

VEIDI UN PROCEDURAS, KAM IR JASEKO PIE PIRMAS LIETOSANAS

9.  Pirmo reizi lietojot, rikoties sekojosi talakam instrukcijam:

9.1) Ienam sakt past bumbu no maza atvéruma ( kas atrodas uz bumbas apak3éjas dalas ), ievérojot pauzes. Bumbas pieptSanai
izmantot tos piederumus, kuri ir uzraditi 8.punkta.

9.2) neparkapt diametra 90% izméru, kas ir uzradits uz pasas bumbas un uz iepakojuma

9.3) aizvert atvérumu ar vienu no baltajiem korkiem, kas ir ieklauti iepakojuma (otrais korkis ir rezerves korkis)

9.4) uzgaidit 24 stundas pirms bumbas uzpasanai lidz tas maksimalajam izméram un tas izmantoSanas

INSTRUKCIJAS UN BRIDINAJUMI TALAKAJAM PIEPUSANAM L.
10. Sekojo$am piepasanam nekad nedrikst parkapt uzradito maksimalo diametru. Piepi$anas gadijuma ar kompresoru, rikoties 1énam,
tuvu uzraditajam maksimalajam diametram. Korkitis var bat viegli nonemts no atvéruma, izmantojot t€jas karoti vai arT izmantojot Plug
remover no Ledragomma.

UZMANIBA, KAS IR JAIEVERO PIRMS KATRAS LIETOSANAS kL.
11. Pirms katras lietoSanas ir japarbauda, bumbas virsmas un ta nav jaizmanto ka kermena balsts, ja tai ir griezumi, skrapéjumi, caurumi
vai jebkadas dabas bojajumi. Sajos p&déjos gadijumos, bumbas dro$iba ir apdraudéta, jo bumba var peksni saplist, provocéjot cilveka
kriSanu, kas izmanto bumbu ka balstu.

12. Pirms katras lietoSanas notirit bumbu ar Gdeni un maigam ziepe€m, un nonemt traipus ar atSkaiditu alkoholu.

13. Svarsta rotacijas kustiba var izraisit minimalu gaisa izpladi, no liela korka malas. Pirms katras lietoSanas, ir japarbauda diametrs, un,
ja tas ir nepiecieS8ams, veikt mazas pua$anas integracijas.

TEMPERATURA, KAS IR JAIEVERO 0
14. Uzmanibu: bumba ir jaglaba istabas temperatiira (aptuveni 18 - 20° C). Ipasi zemas temperatiiras gadijuma, piepumpét bumbu tikai
péc tam, kad ta sasniedz istabas temperatdru.

VIRSMAS, KUR IZMANTOT @
15. Bumba tiek izmantota uz mikstam virsmam. Nekad neizmantot bumbu asu vai griezamu priekSmetu tuvuma, ka arT karstuma avotu
tuvuma; neatstat bumbu, kas netiek Iitta, izklastttu tieSiem saules stariem.

BRIDINAJUMI SALABOSANAI &
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16. Gadijuma, ja ir caurumi vai griezumi, neméginiet tos pasi salabot, jo $adi labojumi, var apdraudét produkta integritati, ar nopietniem
riskiem lietotaja droSibai un veselibai.

IZSEKOJAMIBA
17. Uz produkta atradisiet kodu, kas sastav no 4 cipariem, kas uzrada priekSmeta razoSanas ménesi un gadu. Sdzibu gadijuma lidzam
uzradtt o kodu; tas palidzés identificét datumu un izmantoto materialu partiju.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

18. Ledragomma S.r.l. neuznemas nekada veida atbildibu par iespé&jamajiem cilvéku, dzivnieku savainojumiem vai priekSmetu un
apkartejas vides bojajumiem, kas raduSies neatbilstoSas produkta lietoSanas dél,, un kas neatbilst produktam pievienotaja instrukciju un
bridinajumu lapa izklastitajiem tehniskas apkopes noradijumiem un lietoSanai.

UZMANIBU

Nopietna negadijuma gadijuma, lidzu, informé&jiet raZzotaju un vietéjo kompetento iestadi.

UTILIZACIJA

19. No ierices jaatbrivojas saskana ar Sobrid spéka esoSajiem likumiem.

PIEZIMES
20. Krasas un dekori var maintties, atkariba no razoSanas.

RaZots:

u Ledragomma Srl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) - ltalija
Talr.+39 0432/986049 — Fakss +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

SIMBOLU SKAIDROJUMS
‘ RaZotajs

e Sargat no gaismas un siltuma avotiem

AN

C € Mediciniska ierice MDR 745/2017 ar CE marké&jumu

f Pievérsiet uzmanibu

Sérijas numurs
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NL
VOOR ELK GEBRUIK VAN DE BAL AANDACHTIG DOORLEZEN

Voorzorgsmaatregelen en Gebruiksaanwijzingen.

Dit document is de handleiding die noodzakelijk is voor een correct en veilig gebruik van de PendyBall by Ledragomma original
“pezzi”’®. Het document bevat alle informatie die nodig is om ervoor te zorgen dat het gebruik van het product voldoet aan de eisen van
de gebruiker en dat het product en/of de onderdelen ervan tijdens de levensduur gebruikt wordt in overeenstemming met de
veiligheidsnormen.

VOORZIEN GEBRUIK = LIMIETEN EN UITSLUITINGEN k—4
1. Deze bal is ontworpen en gemaakt voor de toepassing in diverse sectoren waaronder sport, fitness, gymnastiek en de medische. De
bal mag niet gebruikt worden voor doeleinden die niet door Ledragomma voorzien zijn en moet voorzichtig en met zorg behandeld worden.
2. Uitgezonderd het verbod beschreven in punt 4, Voor een correct gebruik van de PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® het
aangegeven maximum gewicht niet overschrijden: @ 55 cm. tot 70 kg., @ 65 cm. tot 90 kg.; @ 70 cm. tot 95 kg. en @ 75 cm. tot 105 kg.

3. De bal is geen speelgoed en is in geen enkel geval geschikt voor kinderen jonger dan 36 maanden: bevat kleine onderdelen.
Verstikkingsgevaar

4. Gebruik de bal niet voor oefeningen met halters of andere gewichten.

5. Probeer de grote dop verbonden met de pendel nooit te verwijderen.

6. Ondanks dat de pendel in de bal gemaakt is van een zeer resistent materiaal moet u hem voorzichtig en met zorg behandelen en
uitsluitend volgens de aanwijzingen van Ledragomma gebruiken. U kunt de bal op de Stopperball® (meegeleverd) plaatsen als U DE BAL
NIET GEBRUIKT, waarbij u de pendel in de verticale stand voor gebruik plaatst. ledere andere vorm van gebruik kan schade aan de pendel
en de structuur veroorzaken.

INHOUD VAN DE DOOS
7. De doos bevat een bal, een DVD, een Stopperball®, twee witte stoppen en een ventiel.

OPBLAZEN

8. Maak voor het opblazen van de bal gebruik van een pomp voor luchtbedden, een fietspomp (gebruik uitsluitend in dit geval het
bijgesloten ventiel) of een compressor. Blaas de bal nooit met de mond op.

WIJZE EN PROCEDURE VOOR HET EERSTE GEBRUIK

9.  Voer de volgende procedure uit voor het eerste gebruik:

9.1) pomp de bal langzaam op via de kleine opening (aan de onderkant van de bal) en las pauzes in. Blaas de bal op met de hulpmiddelen
beschreven in punt 8,

9.2) overschrijd niet meer dan 90% van de doorsnede die op de bal en op de doos aangegeven staat,

9.3) sluit de opening met een van de bijgesloten witte stoppen (de tweede stop is een reserve),

9.4) wacht 24 uur tot u de bal helemaal opblaast en gebruikt.

INSTRUCTIES EN AANWIJZINGEN VOOR OPBLAZEN o
10. Voorkom tijdens het opblazen van de bal dat u de maximum voorschreven doorsnede niet overschrijdt. Ga voorzichtig te werk als u de
bal met een compressor opblaast en als u de voorschreven doorsnede bijna bereikt heeft. De stop kan eenvoudig met een theelepeltje
worden verwijderd of de “Plug remover” van Ledragomma.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR ELK GEBRUIK k—4
11. Controleer voor elk gebruik het oppervlak van de bal. Gebruik de bal niet om uw lichaam te ondersteunen als het oppervlak sneden,
schuurplekken, gaatjes of andere beschadigingen vertoont. In deze gevallen is de bal niet langer veilig aangezien hij op elk moment kan
barsten waardoor het ondersteunde lichaam op de grond kan vallen.

12. Maak voor elk gebruik de bal schoon met behulp van water en een neutraal reinigingsmiddel. Verwijder de hardnekkige vliekken met
aangelengde alcohol.

13. Door de draaibeweging van de pendel kan een beperkte hoeveelheid lucht langs de rand van de grote dop naar buiten stromen.
Controleer, voor elk gebruik, de diameter en blaas de bal weer op als dit nodig is.

IN ACHT TE NEMEN TEMPERATUUR b4
14. Let op: bewaar de bal bij kamertemperatuur (ongeveer 18 — 20° C). Blaas in het geval van zeer lage temperaturen de bal pas op als
hij de kamertemperatuur bereikt heeft.

ONDERGROND VOOR GEBRUIK Ll
15. Gebruik de bal op een zachte ondergrond. Gebruik de bal nooit in de nabijheid van scherpe of puntige voorwerpen of van
warmtebronnen. Laat de bal nooit ongebruikt achter in het directe zonlicht.

WAARSCHUWINGEN VOOR REPARATIES |
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16. Probeer de bal in het geval van gaatjes of sneden nooit te repareren aangezien reparaties de integriteit van het product benadelen met
ernstige gevaren voor de veiligheid en de gezondheid van de gebruiker van dien.

TRACEERBAARHEID

17. Op het product vindt u een 4 -cijfferige code met de maand en het jaar waarin het artikel geproduceerd is. Gelieve in het geval van
klachten deze code te vermelden om de productiedatum en het lotnummer van het gebruikte materiaal te kunnen identificeren.
AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

18. Ledragomma S.r.l. acht zich niet verantwoordelijk voor de eventuele verwonding van personen of dieren of schade aan voorwerpen
of de omgeving veroorzaakt door een gebruik van het product zonder dat de gebruiks- en onderhoudsvoorschriften van dit instructieblad in
acht genomen worden.

OPGELET

Bij een ernstig ongeval moet u de fabrikant en de lokale bevoegde instantie op de hoogte stellen.

VERWIJDERING

19. Het apparaat moet worden afgevoerd overeenkomstig de geldende wetgeving.

OPMERKINGEN
20. Afhankelijk van de fabricatie kunnen de kleuren of decoraties variéren.

Geproduceerd door:

ﬂ Ledragomma Srl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

VERKLARING DER SYMBOLEN

I Fabrikant

= Verwijderd houden van licht en warmte

g
A Opgelet

Partijinummer

CE gemarkeerd Medisch Apparaat MDR 745/2017
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NO
LES DETTE N@YE DU BRUKER BALLEN

Forholdsregler og instruksjoner for bruk.

Denne dokumentasjonen inneholder den veiledning som er ngdvendig for en forsvarlig og sikker bruk av PendyBall by Ledragomma
original “pezzi”® fordi den inneholder de opplysninger som er ngdvendige for produktet kan brukes med full kundetilfredshet og krav til
personsikkerhet gjennom hele levetiden til produktet og / eller dets deler.

EGNET BRUK - BEGRENSNINGER OG UTELUKKELSER k4

1. Denne ballen ble beregnet og laget for bruk i ulike brukomrader som idrett, fitness, gymnastikk, sa vel som for helsevesen. Bar ikke
brukes til andre formal enn de som er spesifisert av Ledragomma og den ma handteres med varsomhet og oppmerksomhet.

2. Med forbehold om forbudet som er angitt i falgende punkt 4, for & bruke PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® pa rett mate skal
ikke den angitte maksvekten overskrides: @ 55 cm opp til 70 kg., @ 65 cm opp til 90 kg. og @ 75 cm opp til 105 kg.

3. Det er ikke et leketgy og i alle hgver ikke egnet for barn under 36 méneder: inneholder sméa deler. Fare for kvelning.

4. Ikke utfar gvelsene med vektstenger, manualer eller noen form for vekter pa ballen.

5. Forsgk ikke & fierne den store tappen som er tilkoblet pendelen.

6. Selv om pendelen inni PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® bestar av sveert solid materiale, skal den behandles med varsomhet
og oppmerksomhet og den skal kun brukes til de formal som er indikert av Ledragomma. Nar den IKKE ER | BRUK, kan ballens plasseres
pa Stopperball® (medfalger i ipakningen), med pendelen i vertikal stilling, som ved bruk. All annen bruk, som ikke samsvarer med de angitte
indikasjonene, kan skade pendelen og dens oppbygging.

INNHOLD | PAKKEN
7. Pakken inneholder en ball, en DVD, en Stopperball®, to hvite tapper og en gul ventil.

PUMPE OPP
8.  For & pumpe opp ballen ma en bruke pumper som som er egnet til & pumpe opp madrasser eller sykkelpumpe (i dette tilfellet benytter
en ventilen som er inkludert) eller egnet kompressorer. Ikke pump opp ballen med munnen.

METODE OG FORHOLDSREGLER FOR FORSTEGANGS BRUK

9.  Far farste gangs bruk ma en falge instruksjonene som angitt:

9.1) begynn & blase lett i ballen via det sma hullet (som finnes pa ballens nedre pol), og ta flere pauser. Bruk verktgyene indikert i
punkt 8 for & blase opp ballen,

9.2) ikke overstig omfanget til 90% av diameter som vises pad samme ball og emballasjen,

9.3) steng hullet med en av de hvite pluggene som du finner i boksen (den andre pluggen er reserveplugg),

9.4) vente 24 timer for & pumpe opp til den maksimale diameter og fer den tas i bruk.

INSTRUKSJONER OG ADVARSLER FOR SENERE PUMPING k_4

10. For de neste pumpinger ma en aldri overstige det som er oppgitt som maksimal diameter. Ved pumping med kompressor skal en
pumpe sakte nar en er neer det som er oppgitt som maksimal diameter. Tappen kan enkelt fiernes fra &pningen ved & benytte en teskje eller
"Plug remover” til Ledragomma.

FORHOLDSREGLER SOM MA ETTERF@LGES FZR HVERT BRUK k4
11. En ma far hvert bruk kontrollere overflaten av ballen og en ma unnga at den brukes som statte for kroppen hvis den har kutt, slitasje,
punktert eller har skade av noe slag. | sistnevnte tilfelle er sikkerheten til ballen redusert og vil kunne sprekke og forarsake gyeblikkelig fall
av den personen som den skulle statte.

12. Far hvert bruk skal en rengjgre ballen med mild sape og vann og fierne mer gjenstridige flekker med fortynnet alkohol.

13. Pendelens roterende bevegelse kan fgre til mindre lufttap gjennom kanten pa den store tappen. Kontroller derfor diameteren far hver
bruk, og tilfgr sma mengder luft ved behov.

TEMPERATURER SOM MA OVERHOLDES m
14. Forsiktig: Ballen holdes i romtemperatur (ca 18 til 20° C). | tilfelle av ekstremt kalde temperaturer skal en pase at ballen oppnar
romtemperatur fgr en pumper opp ballen.

OVERFLATER HVOR DEN KAN BENYTTES o
15. Ballen skal brukes pa myke overflater. Bruk aldri ballen i naerveer av skarpe eller spisse gjenstander, heller ikke i neerheten av
varmekilder, ikke la ballen nar den ikke er i bruk utsettes for direkte eksponering av sollys.

ADVARSEL FOR REPARASJONER k4
16. Huvis ballen har hull eller kutt skal den ikke repareres, fordi reparasjoner av typen "gjgr-det-selv" vil kunne opphever integriteten til
produktet forarsaker alvorlig risiko for sikkerheten og helsen til brukeren.
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SPORBARHET
17. P& produktet vil du finne en kode med 4 sifre som angir maned og ar for produksjon av utstyret. Vennligst oppgi denne koden i tilfelle
reklamasjon, dette vil hjelpe til & identifisere dato og batch av materialer som er brukt.

ANSVARSBEGRENSNING

18. Ledragomma S.r.l. fraskriver seg ethvert ansvar for skade pa personer, dyr eller eiendom eller milig som faglge av bruk av produkter
som ikke oppfyller kravene til bruk og vedlikehold i den angitt pa det ark for instruksjoner og advarsler som medfglger dette produktet.
Veer oppmerksom

I tilfelle av alvorlig ulykke méa du informere produsenten og kompetente lokale myndigheter.

KASSERES
19. Enheten ma kasseres i samsvar med gjeldende lokale lover.

MERKNADER
20. Farger og dekorasjoner kan variere i henhold til produksjon.

Produsert av:

u Ledragomma S.r.l. - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italia
Telefon +39 0432/986049—Faks +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

SYMBOLFORKLARING

I Produsent

e, Oppbevares borte fra lys- og varmekilder

AN

c € CE-merket medisinsk utstyr MDR 745/2017

f Veer oppmerksom

Partinummer

LOT
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PL
PRZED UZYCIEM PItKI NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC ULOTKE

Srodki ostroznosci i Instrukcje uzycia.

Niniejsza dokumentacja stanowi niezbedny przewodnik do prawidtowego i bezpiecznego uzycia PendyBall by Ledragomma original
“pezzi”’® poniewaz zawiera informacje niezbedne do satysfakcjonujacego uzycia produktu oraz zagwarantowania norm bezpieczenstwa
0s0b podczas catego okresu uzytkowania produktu i/lub jego czesci.

UZYCIE PRZEWIDZIANE - LIMITY | OGRANICZENIA &
1. Pitka zostata zaprojektowana i wykonana w celu uzytkowanla w réznych sektorach jak sport, fitness, gimnastyka oraz sektor medyczny.
Nie powinna by¢ uzywana do celéw innych, niz cele opisane przez Ledragomma i nalezy jg uzywac z zachowaniem szczegolnej uwagi i
ostroznosci.

2. Z zastrzezeniem zakazu przewidzianego w kolejnym punkcie 4, w celu zapewnienia prawidtowego uzycia pitki PendyBall by
Ledragomma original “pezzi"®, nie nalezy przekracza¢ wskazanych obcigzen maksymalnych: @ cm.55 do 70 kg., @ cm.65 do 90 kg. i @
cm.75 do 105 kg.

3. Nie jest to zabawka i w zadnym wypadku nie jest przeznaczona dla dzieci ponizej 36 miesigca: zawiera mate elementy.
Niebezpieczenstwo uduszenia.

4. Nie wykonywa¢ éwiczen przy uzyciu sztang, ciezarkéw lub innych rodzajéw obciazen na pilce.

5. Nie usuwac duzej zatyczki podtgczonej do wahadta.

6. Pomimo tego, ze wahadto we wnetrzu pitki PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® jest wykonane z bardzo wytrzymatego
materiatu, nalezy go uzywac¢ z zachowaniem szczegoélnej uwagi i ostroznosci i wytgcznie do celéw wskazanych przez Ledragomma. Gdy
pitka NIE JEST UZYWANA, moze byé ona umieszczona na Stopperball® (zatgczonej do opakowania), z wahadiem w pozycji pionowe;j,
jak podczas uzycia. Jakiekolwiek uzycie niezgodne z dostarczonymi wskazéwkami moze uszkodzi¢ wahadto i jego strukture.

ZAWARTOSC OPAKOWANIA

7. Opakowanie zawiera pitke, DVD, Stopperball®, dwie biate zatyczki i zaworek.

POMPOWANIE

8. W celu napompowania pitki nalezy uzywaé pompki do dmuchania materacéw, pompki rowerowej (jedynie w tym przypadku nalezy
uzywac zatgczony zaworek) lub kompresora. Nie nadmuchiwaé przy pomocy ust.

PROCEDURY DO ZASTOSOWANIA PODCZAS PIERWSZEGO UZYCIA
9. Podczas pierwszego uzycia nalezy dziata¢ zgodnie z nastgpujgcymi wskazowkami:
9.1) rozpocza¢ powoli pompowanie przez maty otwor (umieszczony w dolnej czesci pitki), wykonujgc przerwy. Do pompowania pitki nalezy
uzywac narzedzi wskazanych w punkcie 8,
9.2) nie przekracza¢ 90% $rednicy wskazanej na pifce i na opakowaniu,
9.3) zamknaé otwdr przy uzyciu jednej z zatgczonych biatych zatyczek (druga zatyczka jest zapasowa),
9.4) odczeka¢ 24 godziny przed nadmuchaniem pitki az do osiagniecia catkowitej Srednicy i rozpoczecia
uzytkowania.

INSTRUKCJE | OSTRZEZENIA PODCZAS KOLEJNEGO POMPOWANIA o
10. Podczas kolejnego pompowania nie nalezy nigdy przekracza¢ maksymalnej zalecanej $rednicy. W razie nadmuchiwania przy uzyciu
kompresora, nalezy dziata¢ delikatnie w poblizu maksymalnej zalecanej srednicy. Zatyczka moze by¢ usunieta z otworu w tatwy sposéb przy
uzyciu tyzeczki do kawy, lub uchwytu do usuwania zatyczek (plug remover) Ledragomma.

SRODKI OSTROZNOSCI PODCZAS KAZDORAZOWEGO UZYCIA A
11. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy skontrolowa¢ powierzchnig pitki i unlkaCJeJ uzycia jako podparcia ciata, jesli na powierzchni pitki
widoczne sg rozciecia, odrapania, dziury lub uszkodzenia innego rodzaju. W takich przypadkach bezpieczenstwo pitki nie jest gwarantowane,
poniewaz moze nastgpic jej rozerwanie i spowodowanie upadku osoby, ktdra sie na niej znajduje.

12. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy wyczysci¢ pitke przy uzyciu wody i delikatnego mydta i usungé ewentualne trudne plamy przy
uzyciu rozcienczonego alkoholu.

13. Ruch obrotowy wahadta moze spowodowa¢ minimalng utrate powietrza po stronie duzej zatyczki. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy
sprawdzi¢ srednice pitki i dopompowac w razie koniecznosci.

ZALECANE TEMPERATURY o
14. Uwaga: pitka powinna by¢ przechowywana w temperaturze pokojowej (okoto 18 - 20° C). W przypadku wyjatkowo ostrych temperatur,
przystapi¢ do nadmuchiwania pitki jedynie w momencie, gdy osiagnie ona temperature pokojowg.

POWIERZCHNIE UZYTKOWANIA o
15. Pitka powinna by¢ uzywana na miekkich powierzchniach. Nie uzywac pitki w obecnosci ostrych lub tngcych przedmiotéw ani w poblizu
zrodet ognia; nie wystawiac nieuzywanej pitki na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
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OSTRZEZENIA | NAPRAWY 0
16. W razie zauwazenia dziur lub przecie¢ nie dokonywa¢ samodzielnej naprawy, poniewaz moze to zaktéci¢ charakterystyke produktu
powodujgc duze zagrozenie bezpieczenstwa i zdrowia uzytkownika.

IDENTYFIKOWALNOSC
17. Na produkcie zamieszczony jest 4 -cyfrowy kod wskazujgcy miesigc i rok produkcji artykutu. Zwracamy sie z prosbg o podanie kodu w
razie reklamacji, poniewaz stuzy on do identyfikacji daty i partii uzytych materiatow.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

18. Ledragomma S.r.l. uchyla sie od jakiejkolwiek odpowiedzialnosci za ewentualne szkody osob, zwierzat, rzeczy lub $rodowiska
wynikajgce z uzycia produktéw niezgodnego z zaleceniami uzytkowania i konserwacji zawartymi w niniejszej instrukcji i ostrzezeniami
dotgczonymi do produktu.

UWAGA

W przypadku powaznego wypadku nalezy powiadomi¢ producenta i lokalne organy.

USUWANIE
19. Urzadzenie nalezy zutylizowac zgodnie z aktualnie obowigzujgcymi przepisami.

UWAGI
20. Kolory i dekoracje mogg sie rozni¢ w zaleznosci od produkgc;ji.

Wyprodukowano przez:

u Ledragomma Srl - Zona Industriale — Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049-Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

OBJASNIENIE SYMBOLI

I Producent

0 " s s . -
ot 1l Trzymac¢ z dala od Zrodet Swiatta i ciepta
AN
c € Wyréb medyczny MDR 745/2017 z oznakowaniem CE

f Uwaga

Numer partii

LOT
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PT
LER COM ATENCAO ANTES DE CADA UTILIZACAO DA BOLA

Precaugoes e Instrugbes para o uso.

Este documento constiui o guia indispensavel para uma utilizagdo correcta e segura da PendyBall by Ledragomma original “pezzi”®
porque contém as informacfes necessérias para que o produto possa ser utilizado com a plena satisfagédo do utilizador e respeitando
as normas de seguranca das pessoas durante todo o0 periodo da vida Gtil do produto e/ou das suas pegas.

USOS PREVISTOS - LIMITES E EXCLUSOES A4
1. Esta bola foi projectada e realizada para ser utlllzada em varios sectores, como no desporto, no fitness, na ginastica, bem como no
sector terapéutico. Ndo deve ser utilizado para objectivos diferentes com respeito aqueles explicados pela Ledragomma e deve ser
manuseado com todo o cuidado e atencao.

2. Com excepcdo do previsto no sucessivo ponto 4, para a correcta utilizagdo da PendyBall by Ledragomma original “pezzi"®, nao
ultrapasse o peso maximo indicado: @ 55 cm até 70 kg., @ 65 cm até 90 kg. e @ 75 cm até 105 kg.

3.  N&o é um brinquedo e em qualquer caso, ndo € apropriado para criangas com idade inferior a 36 meses: contém pecas pequenas.
Perigo de sufocamento.

4. N&o efectuar exercicios com pesos, halteres ou qualquer outro tipo de pesos sobre a bola.

5. N&o tente remover a tampa grande ligada ao péndulo.

6. Como o péndulo no interior da bola é constituido por material muito resistente, este deve ser tratado com o méaximo cuidado e atencéo
e apenas para as utilizagdes indicadas pela Ledragomma. Quando NAO FOR UTILIZADA, a bola pode ser colocada no Stopperball®
(incluido na embalagem), com o péndulo em posicéo vertical de utilizagdo. Qualquer outra utilizagdo, diferente das indicacdes fornecidas,
pode danificar o péndulo e a sua estrutura.

CONTEUDO DA EMBALAGEM
7. A embalagem contém uma bola, um DVD, um Stopperball®, duas tampas brancas e uma véalvula pequena.

ENCHIMENTO
8. Para encher a bola devem-se utilizar bombas para insuflar os colchdes ou bombas para bicicletas (s6mente neste caso utilizar a
vélvula pequena incluida) ou compressores. Nao encher com a boca.

MODALIDADES E PROCEDIMENTOS A SEGUIR PARA A PRIMEIRA UTILIZA(;AO

9. Para a primeira utilizagdo proceder conforme as seguintes instrucdes:

9.1) iniciar a encher lentamente o baldo a partir do orificio pequeno ( situado no polo inferior da bola ), efetuando pausas. Para encher o
baldo, utilize os aparelhos indicados no ponto 8,

9.2) ndo ultrapassar a medida de 90% de didmetro evidenciado na bola e na embalagem,

9.3) fechar o furo com uma das tampas brancas incluidas na embalagem (a segunda tampa é de reserva),

9.4) aguardar 24 horas antes de encher a bola até ao seu diametro méaximo e de utilizé-la.

INSTRUC}OES E ADVERTENCIAS PARA OS PROXIMOS ENCHIMENTOS k&
10. Para os proximos enchimentos nunca se deve ultrapassar o diametro maximo referldo No caso de enchimento com o compressor
proceder lentamente em proximidade do diametro méaximo referido. A tampa pode ser facilmente removida da abertura utilizando uma colher
de café, ou o "Plug remover" das pecas Ledragomma.

PRECAUC}()ES A SEGUIR ANTES DE CADA UTILIZAC}AO 0
11. Deve-se controlar, antes de cada utilizacdo, a superficie da bola e deve-se evitar utilizd-la como suporte do corpo se a mesma
apresentar cortes, abrasfes, furos ou danos de qualquer natureza. Nestes Ultimos casos a seguranga da bola esta comprometida porque
a mesma pode-se rasgar instantaneamente provocando a queda da pessoa que estiver a utiliza-la.

12. Antes de cada utilizacéo, deve limpar a bola passando-a com agua e sab&o delicado e removendo as manchas mais obstinadas com
alcool diluido.

13. O movimento de rotacdo do péndulo pode causar minimas perdas de ar, da borda da tampa grande. Antes de qualquer utilizac&o,
verifique o diametro e, se necessario, proceda com pequenas integra¢des de enchimento.

TEMPERATURA A RESPEITAR k—
14. Atencdo: a bola deve ser mantida com a temperatura ambiente (cerca de 18 - 20° C). No caso de temperaturas particularmente rigidas,
efectuar o enchimento da bola somente ap6s a mesma tér atingido a temperatura ambiente.

SUPERFICIES A UTILIZAR o
15. A boladeve ser utilizada em superficies macias. Nunca utilizar a bola na presenca de objectos pontiagudos ou cortantes nem préoximo
de fontes de calor; ndo deixar a bola inutilizada exposta aos raios solares directos.

ADVERTENCIAS PARA AS REPARAGOES |
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16. Caso existam furos ou cortes, ndo tentar repara-los, porque as reparagdes "feitas de iniciativa propria" invalidam a integridade do
produto com graves riscos para a seguranca e para a satde do utilizador.

RASTREABILIDADE
17. No produto encontra-se um cédigo composto por 4 digitos que indica 0 més e o ano de producéo do artigo. Por favor, citar este codigo
no caso de reclamagao, servira para identificar a data e o lote dos materiais utilizados.

LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE

18. A Ledragomma S.r.l. declina qualquer responsabilidade por eventuais danos a pessoas, animais ou a coisas ou ao meio ambiente
devido a uma utilizagcdo dos produtos ndo em conformidade com as indicacdes de uso e de manutengdo contidas no presente folheto de
instrucdes e adverténcias que acompanha 0 mesmo.

ATENCAO

Em caso de acidente grave, informe o fabricante a autoridade competente local.

ELIMINACAO
19. O dispositivo devera ser eliminado de acordo com o regulamento atualmente em vigor.

NOTA
20. As cores e as decoragdes podem variar conforme o fabrico.

Produzido por:

u Ledragomma Sl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

Explicacdo dos simbolos

I Fabricante

ez Manter longe de fontes de luz e calor

AN

C € Dispositivo médico marcado CE MDR 745/2017

f Prestar atencao

Nudmero de lote

LOT
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RO
CITITI CU MULTA ATENTIE INAINTE DE FIECARE UTILIZARE A MINGII

Precautii si instructiuni de folosire.

Aceasta documentatie constituie ghidul indispensabil pentru folosirea corecta si sigura a produselor PendyBall by Ledragomma original
“pezzi”’® deoarece contine informatiile necesare pentru ca produsul sa poata fi folosit cu deplina satisfactie de catre utilizator si in
respectul normelor de siguranta pentru persoane pe toata perioada de utilizare a produsului si/sau a componentelor sale.

FOLOSIRI PREVAZUTE - LIMITE S| EXCLUZIUNI k..
1. Aceasta minge a fost proiectata si realizata pentru a fi folosita in diferite sectoare, precum sport, fitness, gimnastica, precum si in
sectorul medical. Nu trebuie sa fie folosita in scopuri diferite de cele precizate de Ledragomma si trebuie fi folosit cu grija si atentie maxima.
2. Cu exceptia interdictiei prevazute la succesivul punct 4, pentru utilizarea corecta a PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® nu
depasiti greutatea maxima indicata: @ cm.55 pana la 70 kg., @ cm.65 pana la 90 kg. si @ cm.75 pana la 105 kg.

3.  Nueste o jucarie si in orice caz nu este adaptata pentru copii de varsta inferioara de 36 de luni: contine elemente de mici dimensiuni.
Pericol de sufocare.

4. Nu efectuati exercitii cu haltere, gantere sau orice tip de greutati in spate.

5. Nuincercatii sa inlaturati dopul mare cuplat la pendul.

6.  Chiar daca pendulul din interiorul PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® este constituit din material foarte rezistent, acesta trebuie
sa fie tratat cu maxima grija si atentie si numai pentru modurile de folosire indicate de Ledragomma. Cand NU ESTE UTILIZATA, mingea
poate fi pozitionata pe Stopperball® (inclus in confectie), cu pendulul din interior in pozitie verticala de utilizare. Oricare alt mod de folosire
diferit de indicatiile furnizate, poate deteriora pendulul si structura lui.

CONTINUTUL CONFECTIEI

7. Confectia contine o minge, un DVD, un Stopperball®, doua dopuri albe si 0 mica supapa.

UMFLARE

8.  Pentru umflarea mingii trebuie sa se foloseasca pompele utilizate pentru umflarea saltelelor sau pompele pentru biciclete (numai in
acest caz folositi supapa) sau compresoare. Nu umflati cu gura.

MODALITATE sl PROCEDURA DE URMARIT PENTRU PRIMA FOLOSIRE

9.  Pentru prima folosire procedati dupa urmatoarele instructiuni:

9.1) incepeti sa umflati incet balonul prin orificiul mic (situat la polul inferior al mingii ), efectudnd unele pauze. Pentru a umfla mingea
utilizati instrumentele indicate la punctul 8.

9.2) nu depasiti masura de 90% din diametrul evidentiat chiar pe minge si pe confectie.

9.3) astupati gaura cu unul din dopurile albe incluse n confectie. (al doilea dop este de rezerva)

9.4) asteptati 24 de ore Tnainte de a o umfla pana la diametrul s&u maxim si de a o folosi.

INSTRUCTIUNI $I AVERTISMENTE PENTRU URMATOARELE UMFLARI o
10. Pentru urméatoarele umflari nu trebuie sa se depéseasca diametrul maxim prescris. in caz de umflare cu compresorul procedati foarte
incet Tn apropierea diametrului maxim prescris. Dopul poate fi scos foarte usor din orificiu folosind o linguritéd sau ,Plug remover” de la
Ledragomma.

PRECAUTII DE ADOPTAT INAINTE DE FIECARE FOLOSIRE o
11. Trebuie sa se controleze, inainte de fiecare folosire, suprafata mingii si daca prezinta taieturi, zgarieturi, gauri sau deteriorari de orice
naturé trebuie sa se evite a fi folositd ca punct de sustinere pentru corp. In aceste ultime cazuri siguranta mingii este compromisa deoarece
s-ar putea rupe instantaneu provocand caderea la pamant a persoanei sustinute.

12. Tnainte de fiecare folosire, curatiti mingea trecand peste ea in mod delicat apa si sépun si indepértati petele mai dificile folosind alcool
diluat.

13. Miscarea de rotatie a pendulului poate cauza pierderi minime de aer, de la marginea dopului mare. inainte de oricare utilizare, controlatj
deci diametrul si, daca este necesar, procedati cu mici integrari de umflare.

TEMPERATURA DE RESPECTAT k. 4 .
14. Atentie: mingea trebuie tinuta la temperatura ambientala (circa 18 - 20° C). In caz de temperaturi diferite de cea ambientala efectuati
umflarea mingii numai dupé ce vi s-a permis atingerea temperaturii ambientale.

SUPRAFETE DE UTILIZARE k—4
15. Mingea se va utiliza pe suprafete moi. Nu utilizati niciodatd mingea in prezenta de obiecte ascutite sau taietoare si nici in apropierea
de surse de caldura; nu lasati mingea nefolosita in directia razelor de soare.

AVERTISMENTE PENTRU REPARATII :"
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16. Tn cazul in care sunt prezente géuri sau taieturi, deoarece reparatiile "ficute de tine" afecteaza integritatea produsului avand ca si
consecinte riscuri mari asupra sigurantei si sanatatii utilizatorului.

IDENTIFICARI INREGISTRATE

17. Pe produs veti gasi un cod compus din 4 cifre care indica luna si anul fabricarii produsului. Va rugam, sa citati acest cod in caz de
reclama, va servi pentru identificarea datei si lotului materialelor utilizate.

LIMITARE DE RESPONSABILITATI

18. Ledragomma S.r.l. se declind de orice responsabilitate pentru eventuale daune aduse persoanelor, animalelor sau lucrurilor sau
ambientului datorate faptului ca produsele nu au fost folosite conform prescriptiilor de folosire si intretinere continute in prezentul prospect
cu instructiuni si avertismente care insoteste produsul.

ATENTIE

Tn cazul unui accident grav, informati producatorul si autoritatea locald competenté.
ELIMINAREA

19. Dispozitivul va trebui eliminat conform legislatiei in vigoare.

NOTE

20. Culori si decoratiuni care pot varia dupa fabricatie.

Produs de:

u Ledragomma Srl - Zona Industriald — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

I Producator

= A se depozita Tntr-un loc ferit de lumina si sursele de caldura

e
ZAN
f A se acorda atentie

Numar lot

Dispozitiv medical marcat CE MDR 745/2017
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PRED KAZDYM POUZITiM LOPTY SI POZORNE PRECITAJTE TIETO POKYNY

Upozornenia a pokyny pre poulZitie.
Tato dokumentacia je nezbytnym navodom pre spravne a bezpecné pouzitie vyrobkov PendyBall by Ledragomma original “pezzi”’®,
pretoze obsahuje informécie potrebné k tomu, aby bol vyrobok pouzivany k plnej spokojnosti uzivatela a v sulade s pravidlami
bezpeénosti 0sdb pocas celej Zivotnosti vyrobku a/lebo jeho Casti.

STANOVENE POUZITIE - OBMEDZENIA A VYNIMKY KLJ
1. Tato lopta bola navrhnuté a vyrobena pre pouzitie v réznych oblastiach, a to v Sporte, fithess, gymnastike a tiez v lekarskom sektore.
Nesmie sa pouzivat k inym t€elom nez tym, ktoré boli stanovené firmou Ledragomma a treba s fiou narabat s maximalnou starostlivostou
a opatrnostou.

2. Okrem zakazaného pouzitia uvedeného v nasledujucim bode 4, pre spravne pouzitie PendyBall by Ledragomma original “pezzi"®
neprekracujte maximalnu uvedenu hmotnost: @ cm.55 do 70 kg., @ cm.65 do 90 kg.; @ cm.75 do 105 kg.

3. Nejde o hracéku a v kazdom pripade lopta nie je vhodna pre deti mladSie ako 36 mesiacov — obsahuje totiz malé sucasti.
Nebezpedenstvo udusenia.

4. Na lopte nevykonavaijte cvicenia s pouzitim pak s protizavazim, €iniek alebo akychkol'vek druhov zavazi.

5. Nesnazte sa odstrafovat velku zatku napojenu na zavesnu Cast.

6. Ajked je zavesna Cast nachadzajuca sa vnutri ,PendyBall by Ledragomma original “pezzi"®" vytvorena z velmi odolného materialu, je
treba s nou zaobchadzat s maximalnou starostlivostou a opatrnostou a pouzivat ju len v sulade s odporu¢aniami firmy Ledragomma. Ked’
loptu NEPOUZIVATE, méZte ju umiestnit na Stopperball® (je sti¢astou balenia) tak, aby sa kyvadlo nachadzalo v zvislej polohe ako pri
pouziti. Akékolvek iné pouzitie, ktoré nie je v sllade s stanovenymi pokynmi, méze zavesnu Cast a jej konstrukciu poskodit.

OBSAH BALENIA

7. Balenie obsahuje loptu, DVD, Stopperball®, dva biele uzavery a jeden ventilok.

NAFUKOVANIE

8. Na nafuknutie lopty je treba pouzit bud pumpu pouzivani na nafukovanie lehatok, pumpu na bicykel (len v tomto pripade pouzite
prilozeny ventilok), alebo kompresor. Nenafukujte dstami. L

POKYNY A POSTUP, KTORE TREBA DODRZAT PRI PRVOM POUZITI

9.  Pri prvom pouZiti postupujte podla nasledujucich pokynov:

9.1) zac¢nite pomaly loptu malym otvorom (nachadzajicim sa v spodnej €asti lopty) nafukovat, pri€om robte pauzy. Na nafuknutie lopty
pouzite nastroje uvedené v bode 8,

9.2) neprekracujte rozsah 90 % priemeru naznaceny na lopte a na obale,

9.3) otvor uzatvorte pomocou jedného z bielych uzaverov, ktoré su sucastou balenia (druhy uzaver je rezervny),

9.4) pred naflkanim lopty na jej maximalny priemer a pouzitim vyckajte 24 hodin.

POKYNY A UPOZORNENIA PRE NASLEDNE NAFUKOVANIE o
10. V pripade naslednych nafukovani sa nikdy nesmie prekroCit stanoveny maximalny priemer. V pripade nafukovania pomocou
kompresora v blizkosti stanoveného maximéalneho priemeru postupujte pomaly. Uzaver mozno lahko z otvoru odstranit pomocou kavovej
lyzi¢ky, alebo odstrafiovac zatok (Plug remover) firmy Ledragomma.

UPOZORNENIA, KTORYCH TREBA DBAT PRED KAZDYM POUZITIM LOPTY A
11. Pred kazdym pouzitim lopty skontrolujte jej povrch a v pripade, Ze sa na ilom nachadzaju Skrabance, odraté miesta, dierky alebo iné
poskodenia akékolvek povahy, loptu nepouZivajte ako podporu tela. V takychto pripadoch je ohrozena bezpecnost lopty, ktora by sa mohla
okamzite pretrhnut a spdsobit’ pad osoby, ktora na nej sedi.

12. Pred kazdym pouzitim loptu oCistite vodou a jemnym mydlom, odolné skvrny z nej odstrarite pomocou zriedeného alkoholu.

13. Rotacny pohyb zavesnej Casti mbze spdsobit mensi Unik vzduchu cez okraj velkej zatky. Pred kazdym pouzitim preto skontrolujte
priemer lopty, a ak je to nutné, mierne ju doflkajte.

TEPLOTA, KTORU TREBA DODRZIAVAT L.
14. Pozor: loptu treba uchovavat pri izbovej teplote (priblizne 18 - 20° C). V pripade zvlast nizkych teplét loptu nafukujte az potom, &o
dosiahla izbovej teploty.

POVRCHY, NA KTORYCH LOPTU MOZNO POUZIT [D
15. Loptu treba pouzivat na makkych povrchoch. Nepouzivajte loptu, ak sa v okoli nachadzaju ostré alebo Spicaté predmety ani v blizkosti
zdrojov tepla; ak loptu nepouZzivate, zabrarite tomu, aby bola vystavena priamym sineCnym lu¢om.

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA OPRAV k4
16. V pripade, Ze je lopta prepichnuta alebo prerezana, nesnazte sa ju opravit, lebo neodborne vykonané opravy narusuju celistvost
vyrobku a mézu mat za nasledok vazne rizika pre bezpecnost a zdravie uzivatela.

MONITOROVANIE
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17. Na vyrobku ndjdete kod pozostavajici zo 4 Cislic, poukazuje na mesiac a rok vyroby produktu. V pripade reklamacie prosim uvedte
tento kdd, bude ho treba pre uréenie datumu a série pouzitych materialov.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

18. Firma Ledragomma S.r.l. odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné zranenie os6b, zvierat alebo poskodenie veci &i Zivotného
prostredia, ku ktorym doS$lo v suvislosti s pouzitim vyrobkov, pri ktorom nebol dodrZzany navod na pouzitie a udrzbu uvedeny v tomto
instruktaZznom letaciku a upozornenia priloZzené k vyrobku.

POZOR

V pripade zavaznej nehody prosim informujte vyrobcu a prisluSné miestne organy.

LIKVIDACIA

19. Pomdcka musi byt zlikvidovana v sulade s platnymi pravnymi predpismi.

POZNAMKY

20. Farby a vzory sa m6zu menit v zavislosti od verzie vyrobku.

Vyrobila:

u Ledragomma Strl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

VYZNAM SYMBOLOV

I Vyrobca

Alz s .
! Chrante pred svetlom a zdrojmi tepla
AN

c € Zdravotnicka pomocka s oznacenim CE podla MDR 745/2017

f Manipulujte opatrne

Cislo sarze

LOT
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POZORNO PREBERITE PRED VSAKO UPORABO BALONA

Opozorila in navodila za uporabo

Ta priloga predstavlja vodi¢ za varno in pravilno uporabo balonov PendyBall by Ledragomma original “pezzi’®, ker vsebuje vse potrebne
informacije za pravilno uporabo, ki bo uporabniku v zados¢enje, in za upoStevanje predpisov za varnost ljudi skozi celo Zivljenjsko dobo
proizvoda in/ali njegovih delov.

PREDVIDENI NACINI UPORABE — OMEJITVE IN IZKLJUCITVE &
1. Ta balon je namenjen uporabi na ve¢ panogah, kot so Sport, fitness, telovadba in medicina. Ne smete ga uporabljati v namene, ki se
razlikujejo od tistih, ki jih dolo¢a Ledragomma,; s proizvodom ravnajte ¢im bolj pazljivo in skrbno.

2. lIzjema je prepoved, predvidena pod to¢ko 4, za pravilno uporabo PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® pazite, da obremenitev
ni vecja od navedene maksimalne teze: @ cm.55 do 70 kg., @ cm.65 do 90 kg., @ cm.75 do 105 Kkg.

3. Tabalon ni igra€a in ni primeren za otroke pod 36. mesecem starosti. Vsebuje majhne dele. Nevarnost zadusitve.

4. Ne izvajajte vaj, ki predvidevajo prisotnost ravnoteznic, drzajev in katerih koli utezi na balonu.

5. Ne poskuSajte odstraniti velikega €epa, pritrjenega na nihalo.

6. Ceprav je nihalo v notranjosti proizvoda PendyBall by Ledragomma original “pezzi’® izdelano iz zelo trpeZnega materiala, morate z
njih ravnati zelo pazljivo in skrbno in samo za namene, predvidene s strani proizvajalca Ledragomma. Ko zoge NE UPORABLJATE, jo
lahko polozite na Stopperball® (ki ga najdete v embalazi) z nihalom v navpiénem polozaju. Vsak nacin uporabe, ki se razlikuje od tistih,
opisanih v navodilih, lahko poskoduje nihalo in njegovo strukturo.

VSEBINA EMBALAZE
7. Embalaza vsebuje en balon, DVD, Stopperball®, dva zamaska bele barve in eno majhno zaklopko.

POLNJENJE
8. Balon napihnete s ¢rpalkami, ki se uporabljajo za polnjenje zra¢nih blazin ali koles (samo v tem primeru uporabite priloZzeno zaklopko)
ali s kompresorji. Balona ne polnite z usti.

NACIN UPORABE IN POSTOPEK, KI MU GRE SLEDITI OB PRVI UPORABI

9.  Ob prvi uporabi sledite slede¢im navodilom:

9.1) zaénite pocasi polniti balon skozi malo odprtino (na spodnjem polu Zoge) z vmesnimi premori. Balon polnite s pripomocki,navedenimi
v tocki 8,

9.2) ne presezite kvoto 90% premera, ki je oznaéena na samem balonu in na embalazi,

9.3) zaprite odprtino z enim od belih zamaskov, ki ga najdete v embalazi (drugi zamasek je rezerven),

9.4) pocakajte 24 ur, preden balon napihnete do maksimalnega premera in ga uporabite.

NAVODILA IN PRIPOROCILA ZA KASNEJSA POLNJENJA kL4
10. Ob naslednjih polnjenjih ne smete nikoli preseci predpisanega maksimalnega premera. V primeru polnjenja s kompresorjem postopajte
pocasi, ko se priblizate predpisanemu maksimalnemu premeru. Zamasek lahko zlahka odstranite iz odprtine s pomocjo kuhinjske zli¢ke ali
Plug remover proizvajalca Ledragomma.

PREVIDNOSTNI UKREPI PRED VSAKO UPORABO 0
11. Pred vsako uporabo preglejte povrSino balona; balona ne uporabljajte za podporo telesa, e na njem opazite reze, praske, luknje ali
kakrsne koli poskodbe. V tem primeru uporaba balona ni ve€ varna, ker bi se balon lahko v trenutku preluknjal, oseba, ki bi se opirala nanj,
pa bi padla.

12. Pred vsako uporabo obriSite balon z vodo in neznim milom, trdovratne madeze pa odstranite z razred&enim alkoholom.

13. Vrtenje nihala lahko povzroci minimalen izhod zraka ob robovih velikega Cepa. Zato pred vsako uporabo preverite premer balona, in
Ce je potrebno, ga dodatno napolnite.

TEMPERATURA, KI JO JE TREBA UPOSTEVATI )
14. Pozor: Balon hranite pri sobni temperaturi (pribl. 18 - 20° C). V primeru posebno nizkih temperatur balon napolnite Sele potem, ko se
je segrel do sobne temperature.

POVRSINE, PRIMERNE ZA UPORABO
15. Balon uporabljajte samo na mehkih povrsinah. Balona nikoli ne uporabljajte v prisotnosti ostrih ali nabruSenih predmetov oz. v blizini
virov toplote. Ko balona ne uporabljajte, ga ne puscCajte na mestu, kjer je izpostavljen son¢nim Zarkom.

OPO;ORILA V ZVEZI S POPRAVILI
16. Ce na balonu opazite luknje ali reze, jih ne poskuSajte popraviti, ker lahko popravila, ki jih opravite na lastno pest, ogrozijo celovitost
proizvoda kot tudi varnost iz zdravje uporabnikov.
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SLEDLJIVOST
17. Na proizvodu boste nasli stiimestno kodo, ki se nanasa na mesec in leto proizvodnje artikla. Prosimo vas, da v primeru reklamacije
navedete to kodo, ki nam bo pomagala identificirati datum in Sarzo uporabljenih materialov.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI

18. Podjetje Ledragomma S.r.l. zavraca vsakr$no odgovornost za morebitne poskodbe ljudi, Zivali, predmetov in okolja zaradi uporabe
proizvodov, ki odstopa od navodil za uporabo in vzdrzevanje, navedenih na tem listu z navodili in opozorili, ki spremlja proizvod.

POZOR

V primeru resne nesrece obvestite proizvajalca in pristojne lokalne organe.

ODSTRANITEV

19. Napravo morate odstraniti skladno s trenutno veljavnimi predpisi.

OPOMBE

20. Barve in dekorji se lahko spreminjajo glede na potrebe proizvodnje.

Proizvajalec:

u Ledragomma Srl — Industrijska cona - Via G.De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

RAZLAGA SIMBOLOV

I Proizvajalec

0 oy v . .
el Hraniti loéeno od virov svetlobe in toplote
AN P

C € Medicinski pripomoc¢ek z oznako CE Uredba MDR 2017/745

f Pozor

Stevilka serije

LOT
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PAZLJIVO PROCITAJTE PRE SVAKE UPOTREBE LOPTE

Mere predstroZnosti i Uputstva u vezi sa upotrebom.

Ova dokumentacija predstavlja neophodan vodi¢ da bi se na siguran i pravilan nacin koristili PendyBall by Ledragomma original
“pezzi”’®, zato Sto sadrzi sve potrebne informacije da bi se isti proizvod mogao Koristiti uz korisnikovo kompletno zadovoljstvo i poStujuci
sve sigurnosne propise tokom ¢itavog Zivotnog veka proizvoda ifili eowh delova.

PREDVIDENA UPOTREBA — OGRANICENJA | ZABRANE k.4
1. Ovaje lopta projektovana i proizvedena da bi se mogla koristiti u raznim sektorima, medu kojima je i sport, fitnes, gimnastika, kao takod
i medicinski sektor. Ne sme da se koristi u svrhe drugacije od onih koje propisuje preduze¢e Ledragomma i rukovanje se mora vrsiti uz
maksimalnu briZljivost i paznju.

2. Saizuzetkom zabrane predvidene pod slede¢om tatkom 4, za pravilnu upotrebu PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® nemojte
prekoraciti navedene maksimalne tezine: @ 55 cm do 70 kg, @ 65 cm do 90 kg. i @ 75 cm do 105 kg.

3.  Neradiseoigraéki ausvakom sluc¢aju nije prikladna za decu koja imaju manje od 36 meseci: sadrzi manje delove. Postoji opasnost
od ugusenja.

4. Ne obavljajte vezbe sa dvoruénim utezima, ruékama ili bilo kojim drugim tipom utega na lopti.

5. Nemojte pokuSavati da skinete veliki ep koji je povezan sa klathom.

6. lako je klatno u unutrasnjosti PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® izradeno od vrlo otpornog materijala, mora da se tretira uz
maksimalnu brizZljivost i paznju i mora se upotrebljavati samo u svrhe predvidene od strane Ledragomma. Kad NIJE U UPOTREBI, lopta
moze da se postavi nha Stopperball® (deo opreme) sa klatnom u vertikalnom polozaju. Bilo koja druga upotreba, koja ne odgovara pruzenim
indikacijama, moze da osteti klatno i njegovu strukturu.

SADRZAJ PAKOVANJA

7. U pakovanju se nalaze jedna lopta, DVD, Stopperball®, dva bela ¢epa i jedan ventil.

NADUVAVANJE

8.  Da bi naduvali loptu treba da koristite pumpe sa kojima se naduvavaju i madraci ili pumpe za bicikle(samo u tom slu€aju koristite ventil
koji je u pakovanju) ili kompresore: Ne naduvavajte ustima.

NACIN | PROCEDURA KOJIH TREBA DA SE PRIDRZAVATE PRILIKOM PRVE UPOTREBE

9.  Prilikom prve upotrebe pridrzavajte se sledecih uputstava:

9.1) po€nite sa naduvavanjem lopte polako preko malog otvora (koji se nalazi na donjem delu lopte), vrSec¢i pauze. Za naduvavanje lopte
koristite se uredajima ozna¢enim pod tackom 8,

9.2) ne prekoracujte meru od 90% precnika a ista je evidentirana na istoj lopti i na pakovanju,

9.3) zatvorite otvor uz pomo¢ belog ¢epa kojega ste dobili u pakovanju ( drugi ep je rezervni),

9.4) saCekajte 24 sata pre nego Sto naduvate loptu na njen maksimalni pre¢nik i ponete sa njenim koriStenjem.

UPUTSTVA | UPOZORENJA U VEZI SA NAKNADNIM NADUVAVANJEM 0
10. Kada se radi o naknadnom naduvavanju ne smete nikada prevazi¢i maksimalni propisani pre¢nik. U slu€¢aju naduvavanja uz pomoc¢
kompresora oprezno postupajte kada dodete do maksimalnog propisanog precnika. Cep se uklanja na jednostavan nadin uz pomo¢ kasigice
za kafu ili Plug remover iz Ledragomma.

MERE PREDSTROZNOSTI KOJIH TREBA DA SE PRIDRZAVATE PRE SVAKE UPOTREBE A_4
11. Pre svake upotrebe , treba da kontroliSete, povrSinu lopte a izbegavajte koriStenje iste kao oslonca za telo ako na istoj postoje urezi,
ogrebotine, rupice ili oSte¢enja bilo koje druge vrste. U ovim navedenim slu€ajevima ne moze se govoriti 0 sigurnoj lopti buduci da bi se ona
mogla brzinski raspasti i time dovesti do pada lica kojeg je pridrzavala.

12. Pre svake upotrebe, o€istite loptu uz pomo¢ vode i delikatnog sapuna a uklonite preostale fleke uz pomo¢ razredenog alkohola.

13. Kruzno pokretanje klatha moze da prouzrokuje minimalno propustanje vazduha, oko ivice velikog ¢epa. 1z tog razloga, pre svakog
koristenja, izvrsite kontrolu dijametra i, ako je neophodno, prosledite sa dodatnim naduvavanjem.

TEMPERATURA KOJU TREBA DA POSTUJETE o
14. Upozorenje: lopta treba da se ¢uva na sobnoj temperaturi (otprilike 18 - 20° C). U slu¢aju da se radi o veoma niskim temperaturama,
pocnite sa naduvavanjem lopte tek nakon $to se joj omogucili da dostigne sobnu temperaturu.

POVRSINE NA KOJIMA MOZE DA SE KORISTI o
15. Lopta treba da se koristi na mekanim povrSinama. Nikada ne koristite loptu u blizini predmeta koji mi mogli da je preseku ili probiju ili
u blizini izvora toplote; ne izlazite loptu kada je ne kstite direktnim suncéevim zrakama.

UPOZORENJA U VEZI SA POPRAVKAMA 0
16. U slucaju da primetite rezove ili rupice, ne pokusavajte sa popravkama na lopti buduci da popravke "uradi sam" dovode u pitanje
celovitost proizvoda a kao posledica svega dovode se u pitanje sigurnost i zdravlje korisnika.

IDENTIFIKACIJA

17. Na proizvodu se nalazi Sifra koja se sastoji od 4 brojeva a oni isti navode mesec i godinu proizvodnje artikla. Molimo Vas da navedete
ovu Sifru svaki put kada se radi o reklamaciji, ona je potrebna da bi se mogao identifikovati datum i materijal koji se koristio.
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OGRANICENJA ODGOVORNOSTI
18. Ledragomma D.o.0 otklanja sa sebe bilo koju odgovornost za Stetu nanesenu ljudima, zivotinjama, predmetima ili ambijentu a koji su

posledica koriStenja proizvoda koji nisu u skladu sa propisima o upotrebi i odrzavanju a isti se nalaze u ovom listicu sa uputstvima u
upozorenjima koje dobijate zajedno sa proizvodom.

PAZNJA

U slu€aju ozbiljne nezgode, molimo vas da obavestite proizvodaca i lokalnu nadleznu instituciju.
UKLANJANJE

19. Kada postane otpad, uredaj treba da uklonite u skladu s vazeéim zakonima.
NAPOMENE

20. Boje i dekoracije mogu da variraju s obzirom na proizvodnju.

Proizvedeno od strane:

ﬂ Ledragomma Srl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

LEGENDA SIMBOLA

I Proizvodacd

== Zastitite od svetla i izvora toplote

C€
A Oprez

Serijski broj

Medicinski uredaj s oznakom CE, u skladu s propisom za medicinske uredaje MDR 745/2017

LOT
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SV
LAS NOGGRANT INNAN BOLLEN ANVANDS

Féreskrifter och anvéndarinstruktioner.

Denna dokumentation utgdér en oumbarlig handledning for ett korrekt och sékert anvandande av PendyBall by Ledragomma original
“pezzi”®, da den innehaller nédvandig information for att lata produkten anvandas pa ett tillfredsstallande satt av anvandaren och med
héansyn till normerna for personlig sékerhet under produktens och/eller dess delars hela livslangd.

AVSETT ANVANDANDE - BEGRANSNINGAR OCH FORBUD k-
1. Denna boll har utformats och tillverkats for att anvandas inom olika omrade, som sport, fitness, gymnastik, sdval som inom den
medicinska sektorn. Den far ej anvandas for andra syften an dem som specificeras av Ledragomma och ska hanteras med storsta
forsiktighet och varsamhet.

2. Med undantag av det férbud som anges i foljande punkt 4, f6r en korrekt anvandning av PendyBall by Ledragomma original “pezzi"®
ska man inte dverskrida den maxvikt som anges: @ cm 55 upp till 70 kg; @ cm 65 upp till 90 kg. och @ cm 75 upp till 105 kg.

3. Den arinte en leksak och &r ej lamplig for barn under 36 manader: den innehaller sma delar. Kvavningsrisk.

4.  Utfor inga 6vningar med skivstanger, handtag eller ndgon form av vikt pa bollen.

5. Forsok inte avlagsna den stora proppen som sitter fast i pendeln.

6. Trots att pendeln inne i PendyBall by Ledragomma original “pezzi"® ar tillverkad av mycket taligt material ska den hanteras med
storsta forsiktighet och varsamhet och endast i samband med sadan anvandning som anges av Ledragomma. Bollen kan, nar den INTE
ANVANDS, placeras pa Stopperball® (medféljer i forpackningen), med pendeln i vertikal position for anvandning. All annan anvandning,
som awviker frdn de anvisningar som anges, kan skada pendeln och dess struktur.

FORPACKNINGENS INNEHALL
7.  Forpackningen innehaller en boll, en DVD, en Stopperball®, tva vita pluggar och en ventil.

UPPBLASNING
8.  For att blasa upp bollen, anvand antingen en pump for uppblasning av luftmadrasser eller en cykelpump (endast i detta fall krdvs den
medféljande ventilen) eller kompressor. Blas inte upp den med munnen.

PROCEDUR VID FORSTA ANVANDNINGEN

9. Vid forsta anvandatrtillféllet, folj instruktionerna nedan:

9.1) blas forst langsamt upp bollen via det lilla halet (som sitter vid bollens nedre pol). Pausa emellanat, Anvand de redskap som anges i
punkt 8 for att blasa upp bollen,

9.2) 6verskrid inte 90% av diametern som star pa bollen och férpackningen,

9.3) forslut halet med en av pluggarna som hifogas i forpackningen (den andra pluggen &r reserv),

9.4) vanta 24 timmar innan den bldses upp till maxdiametern och bérjar anvandas.

INSTRUKTIONER OCH FORESKRIFTER FOR PAFOLJANDE UPPBLASNINGAR k.4
10. Vid paféljande uppblasning ska man aldrig 6verskrida féreskriven maxdiameter. Vid uppblasnlng med kompressor, blas upp den
langsamt nar maxdiametern narmar sig. Pluggen kan enkelt tas bort fran 6ppningen med hjalp av en tesked eller Plug remover fran
Ledragomma.

FORESKRIFTER ATT TA HANSYN TILL INNAN VARJE ANVANDANDE 0
11. Fore varje anvandningstillfalle ska man kontrollera bollens yta och undvika att lagga kroppsvikten p& den om den uppvisar revor,
forslitningar, hal eller skador av nagon form. | dessa fall ar bollens sékerhet aventyrad och bollen kan spricka plotsligt och Iata personen
ovanpa falla till marken.

12. Fore varje anvandningstillfalle, rengor bollen med mild tval och vatten och avliagsna de envisaste flackarna med utspadd alkohol.

13. Pendelns roterande rérelse kan leda till sma luftutslapp, vid den stora proppens kant. Innan anvandning ska man alltid kontrollera
diametern och vid behov blasa upp produkten lite.

TEMPERATUR ATT TA HANSYN TILL k.
14. Varnlng bollen ska forvaras i rumstemperatur (cirka 18 - 20° C). Vid speciellt avvikande temperaturer, blas upp bollen forst efter att
den har natt rumstemperatur. _

YTOR ATT ANVANDA K1
15. Bollen ska anvandas pa mjuka ytor. Anvand aldrig bollen i narheten av spetsiga eller vassa foremal, eller nara varmekallor; lamna inte
bollen direkt utsatt for solljus.

REPARATIONSVARNINGAR L
16. Om hal eller snitt skulle uppsta, forsok inte reparera dem, da "hemmagjorda” reparationer aventyrar produktens integritet med
pafoljande allvarliga risker for anvandarens sékerhet och hélsa.
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SPARBARHET
17. P& produkten finns en kod bestaende av 4 siffror som anger vilken méanad och vilket ar artikeln tillverkades. Vanligen ange denna kod

vid reklamation, d& den behdvs for att identifiera datumet och det material som har anvéants.

ANSVARSBEGRANSING

18. Ledragomma S.r.l. fransager sig allt ansvar for eventuella skador pa personer, djur, foremal eller miljon till féljd av ett anvandande av
produkten som ej respekterar foreskrifterna for anvandande och underhall, som finns p& detta blad med instruktioner och varningar som
medféljer produkten.

OBSERVERA
| fall av allvarlig olycka, vanligen informera tillverkaren och behdrig lokal myndighet.

BORTSKAFFANDE
19. Anordningen ska bortskaffas i enlighet med gallande lag.

ANMARKNINGAR
20. Farger och dekorationer kan variera beroende pa tillverkning.

Tillverkad av:

uLedragomma Srl - Zona Industriale — Via G. De Simon — 33010 Osoppo (Ud) — Italy
Tel.+39 0432/986049 — Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it

SYMBOLFORKLARING

I Tillverkare

Az . A = =
e Skydda mot direkt ljus och varmekallor
ZR Y )

C € CE-mérkt medicinteknisk utrustning MDR 745/2017

f Observera

Partinummer

LOT
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UK
YBAXKHO NMPOYUTATU NEPEA bYAb-AKUM 3ACTOCYBAHHA NMVIHACTUMHOIO 3HAPAAAA

3acmepexceHHAa ma IHCMpYKyis i3 3acmocyeaHHs.

Ller nokyMeHT € 060B’A3KOBMM [OBIAHVKOM 115 BIPHOMO Ta 6e3neyHoro KopucTyBaHHS iMHacTU4H1MKM 3acobammn PendyBall by Ledragomma original
“pezzi”®, Tak K MICTUTL HeobXiaHy iHdopMaLjlo 3 METOI 3acTOCyBaHHA BUMPOOY 3 MOBHUM 33[0BOJSIEHHSAM 3i CTOPOHU KOpMCTyBa4a Ta 3rigHo 3
npaBuramMmm 3 TexHiku 6e3nexku nig Yac ycboro Yacy Criy>xov BUpPoOY Ta/um MOro KOMMOHEHTIB.

3ACTOCYBAHHA 3A NPUSHAYEHHAM — OBMEXXEHHA TA HEQONMYCTUME 3ACTOCYBAHHA k-
1. M's4a crieujansHO CTBOPEHUI Ta BUPOOMNEHNIN Af1A 3aCTOCYBaHHS Y PiHUX cdepax AisnbHOCTI, TakvX SK: CropT, (iTHEC, fiMHacTUKa, a Takox y cdepi
MeauyHoi. He npvisHadeHun s 3aCToCyBaHHS Y HLMX LinsX, Siki He BM3HadeHi koMnaHieto Ledragomma i notpebye ocobnueo Gepexnusoro Ta
YBaXXHOIO NMOBOOXEHHS.
2. 3a BUKIIOYEHHSAM 3ab0pOH, BKasaHuX Y HacTynHomy nyHkTi 4, [ina npaBunbHOro BukopucTaHHs PendyBall by Ledragomma original
“pezzi"® He nepeBuLLyBaTN MakcMMarnbHy BkasaHy Bary: & 55 cm go 70 kr., @ 65 cm o 90 kr. Ta @ 75 cm go 105 kr.
3. Lle BUpi6 — He irpatuka Ta, y Oy1b-IKoMy BUNazKy, He MpuaHaYeHn AiTsaM BikoM A0 36 MicauiB: MICTUTL HeBenuki ernemeHTV. Hebesneka — 3aauxaHHs.
4. He BUKOHyWUTe riMHAcTU4Hi BNpaBu Ha M’siui 3i LUTAHroo, raHTeNsIMU YU GyAb-IKUM iHWWMM CUIOBUM MMHaCTUHHUM

3HapapasaM.
5. He Hamarantecb BUTArTU BENWKY NPobKy, WO 3"€AHYETHCA 3 NPSMOBUCOM.
6. HesBaxatouu Ha Te, Wo npamosuc ycepeauHi PendyBall by Ledragomma original “pezzi”"® BurotoBneHo 3 gyxe MiLHOro marepiany,
Mnoro HeobxiAHO BUKOPMCTOBYBaTN MaKCMManbHO BepexHO Ta yBaxHo, i nuwe 3a npusHaveHHsMm, nepeabaveHnm Ledragomma. Akwo Bu
HE BUKOPUCTOBYETE wm’'sy, ioro MoxHa 3bepiratv Ha cneuianbHomy Stopperball® (BknoyeHo A0 MocTaBku) 3 MPSMOBUCOM Y
BepTUKanbHOMY CTaHi, Tak caMo K i Nig Yyac Moro BUKOPUCTaHHSA. Byab-ke iHWe BUMKOpPUCTaHHSA, BigMiHHE Bif HagaHWX BKasiBOK, MOXe
MOLLKOAUTU NPSMOBMC Ta Or0 KOHCTPYKLIitO.
BMICT YNAKOBKU
7. Y uin ynakoBuj By sHanpete msy, DVD, Stopperball®, asi npobku Ginoro konbopy Ta KrianaH.
HAKA4YYBAHHA
8.  Lob Haka4aTV M5y, 32aCTOCOBYOTLCS HACOCH, 3@ AOMNOMOTOH SIKUX HaKauytoTLCA HafyBHI MaTpaLm abo HacocK A1 HakayyBaHHS BENOCHMeHUX KOMic
(Tinbkv y LEOMY BUMaKy 3aCTOCOBYETLCA KranaH, Lo AoAaeThest) abo komnpecopu. He HamaranTecs HakayaTty M4 pOTOM.
METO[ TA il BUKOHAHHA AnA 3ACTOCYBAHHA M'AYA BNEPLUE
9.  [ins 3actocyBaHHA M'si4a BriepLue MPpUTPUMYIATECS HACTYMHUX Ail:
9.1) nounHaviTe HagyBaTy M"Y NOBIMbLHO Yepe3 ManeHbKU OTBIP (WO 3HAXOAUTBLCA Y HWKHIM YacTuHi M"a4a ), pobnsaun naysu. o6
HagyT1 M"s4 BUKOPUCTOBYWTE 3acobu, BkasaHi y MyHKTi 8,
9.2) He nepeswiLLyBaTV 90%-1iA PO3MIP BKa3aHOr0, Ha M'sYi Ta Ha YMakoBLyj, JiamMeTpy,
9.3) 3aKpu1TK OTBIP OAHOH i3 Binvx NPOBOK, LLIO A0AA0TLCS B YMakoBLi (iHwa npobka — 3anacHa),
9.4) savexaiTe 24 roavH1 nepes TMM, SIK Hakavamyi M'aY 10 MaKCUMAarbHOrO iamMeTpy Ta MoYaTy oro 3aCToCyBaHHS.

IHCTPYKLUIA TA 3ACTEPEXEHHA LLOAO HACTYNHUX HAKAYYBAHb M’AYA k. 4
10. Ans BUKOHAHHS HACTYMHWX HakaYvyBaHb HIKOMW HE NEPEBMLLYBATU BKa3aHWIA MakCYMarbHWA iameTp. Y BUnagKy HakaqyBaHHSi KOMMPECOPOM, MOBIMbHO
MPUCTYNATU OO0 HafyBaHHA B3OOBX MaKCYMalibHO BkadaHoro gjiametpy. [Mpobka nerko 3HIMaeTbCst 3 OTBOPY 3aCTOCOBYHOYM KaBOBY roxedky abo Plug
remover Big Ledragomma.

NMPABUIA TEXHIKU BE3MNEKW NEPEQ KOXXKHUM 3ACTOCYBAHHSAM k-
11. TMepeBipATW, NEpeA KOXHMM 3aCTOCYBaHHSIM, NMOBEPXHIO M'siya Ta He BUKOPVCTOBYBATU OTO 5K OMOPY, SIKLLIO NMOMIMatoTECS MPOpi3v, CTUPaHHS, MpobuTi
OTBOPU Y4 MOLLKOMKEHHS OyAb-koro Tuny. B ocTtaHHix Bunaakax, 6esneyHiTe M'sua BBaXXaTUMETECH HeedeKTUBHOI, TaK SK M'SY MOXXE MOMEHTarbHO
pO3iPBAaTVICA BUKIVKAIOYV NaAjHHS MigTpyMyBaHoOi ocobu.

12. Tlepen KOXHMM 3aCTOCYyBaHHSAM, NMPOTEPTN M'SY BOOOK 3 M'AKUM MUIBbHAM PO3YMHOM Ta YCyHYTU GirnbLU 3HaYHi Nsivn 3a JOMOMOTOH0 PO3BEAEHOr0
CrvIpTy.

13. obepTanbHi pyxu NPsSIMOBUCY MOXYTb MPUBECTM A0 MiHiManbHOI BTpaTW MOBITPS 4Yepes3 Kpai Benukoi npobku. epen KOXHMM
BUKOPUCTaHHSIM, NepeBipainTe giameTp M"a4a, i 3a HeobXiaHICTIo, nigkavanTe 1Moro.

TEMMEPATYPA NMPUMILLEEHHA &_4
14. YBara: M'si4 MOBVHEH YTPUMYBATVCS MPpY KiMHaTHIlA TeMnepaTypi (MprbnmaHo 18 - 20° C). Y BUnaaKy »OPCTOKUX TEMMEPATYPHUX YMOB, MPUCTYNaTv 40
HaKa4yBaHHs M's|a Tirbki MiCris AOCSITHEHHS! HAM KIMHATHOT Temrieparypu.

MPU3HAYEHI ONA 3ACTOCYBAHHA NOBEPXHI k.
15.  M'ay npusHadeHuii Ans 3aCToCyBaHHA Ha M'SIKMX NMOBEPXHsIX. Hikonv He BUKOPUCTOBYBaTY M'iH NpY HASIBHOCTI 3aroCTPEHUX UM PiKyYUX NpegMeTiB Ta
noGnu3y fxepen Tenra; He 3anuiaTy 6e3 Harmsidy M'sH Npu NPsSIMOMY MorafaHHi COHSIHHIX MPOMEHB.

3ACTEPEXEHHA WWOOO YCYHEHHA YLUKOMKEHDb o
16. Y Bunaaky BUSIBNEHHS NPOBOWTIX OTBOPIB YM MPOPI3IB, HE HAMaraTucH iX 3anaraTu, Tak SK CamMOCTIiHE YCYHEHHS! YLLIKO[DKEHb «3p0obu cam» CTaBMSTh nif,
CYMHIB LinicHICTb BpoOy 3 BiAnoBiaH MM 3arpo3amm 6e3nexku Ta Cripy4MHEHHAM LLKOAM 300POB’t0 KOpUCTyBava.
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MPOCTEXXYBAHHA
17. Ha Bupobi MicTUTBCA Ko, LLO CKMaaaeThes i3 4 3HaKiB Ta BKa3ye Ha MICsLb Ta pik BUPOBHMLITBA riMHacTUYHOTO 3Hapsanas. byap-nacka, BkasynTe Lei
HOMEp Yy BUNazKy NpesiBNEHHS NPETEH3IN, LL0O LLIBAAKO BCTAHOBUTW AaTy Ta MapTilo 3aCTOCOBAHOro Matepiary [s BUpobHULTBa BUPOGY.

OBMEXXEHHA BIONOBIOANTbHOCTI

18. Ledragomma S.r.l. 3HiMae 3 cebe BignoBiganeHICTb 3a MOXIVBI NPUYMHEHI LLIKOAW 0co6aMm, TBapyHaM UM pedam, Yy HaBKOMNMLLIHBOMY CEPELIOBHILLLY, LLIO
BUHUKIM Yepe3 3acToCyBaHHA BMPOOIB, sike He BiOnoBigae npaBunam iHCTPYKLi i3 3acTOCyBaHHSI Ta TEXHIYHOrO AOMTsy, a TaKOK 3aCTEPEXEHHSM,
3a3HavYeHnM y LiboMY AOKYMEHTI, LLIO CynpoBOMKYE BUPIO.

3BepHiTb yBary

Y pasi Hag3BuyariHoi noaii, 6yab nacka, nosigoMTe BUPOOHWKY i B MiCLIEBi KOMNETEHTHI OpraHu.

BUOAINEHHA
19. [lpucTpint NOBUHEH BTN yTNMi30BaHWI BIANOBIAHO A0 YMHHOMO 3aKOHO4ABCTBA.

NPUMITKU
20. Korip Ta AexkopaTuBHI MantoHKM MOXyTb 3MIHIOBATUCA Mid Yac BUPOOHMLITBA.
BupobneHo:
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» IS0 9001 Quality System

BRAND OF ;
- PROPERTY IS0 14001 Environmental Management System
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http://www.ledragomma.com/

LEDRAGOMMA

ITALIAN QUALITY SINCE 1950

Ledragomma Srl
via G. De Simon snc
33010 0SOPPO /UD/ Italy

T.+39 0432/986049 Capitale Sociale Euro 10.000,00 i.v.
F. +39 0432/986255 R.E.A. UD - 277758
info@ledragomma,com C.F./P.IVA- TVA-VAT: IT 02653310306

info@ledragommapec.com
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» Dispose of properly
* Non disperdere

nell’ambiente

* Freisetzung in die
Umwelt vermeiden

ISTRUZIONI DI RICICLABILITA'

PLUG
DEVICE/DVD TAPPO

DISPOSITIVO/DVD  s16psEL

PE-HD

NON
RICICLABILE PLASTICA

- RECYCLABILITY INSTRUCTIONS - RECYCLABILITY-ANWEISUNGEN

VALVE
VALVOLINA

VENTIL PLUG REMOVER

GERAT/DVD
£ &N £

PA-OTHER
PLASTICA PLASTICA
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